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  Tato kniha je vzrušujícím, úchvatným i jímavým příběhem dívky, která prožila dvacet dva let v daleké Amazonii, uprostřed jednoho z posledních přírodních národů. Yanoámové dlouhou dobu tvořili uzavřený svět, do něhož se všichni jejich sousedé báli vstoupit. Tito rození válečníci vzbuzovali v okolí hrůzu, přestože žili pořád ještě v době kamenné. Jde o ojedinělé svědectví o každodenním životě těchto lidí, o jejich bojích i slavnostech, o jejich úzkostech i radostech, včetně jejich intimního světa; o tom, jak šamani léčili nemocné, jak muži vyvolávali duchy hekurá, jak vyráběli jedy, pohřbívali své mrtvé, tančili a zpívali.


   


  ETTORE BIOCCA (1912-2001)


  Italský humanista, lékař a biolog, který se zabýval parazitologií a hygienou, se jako člen vědecké výpravy dvakrát dostal do oblasti rovníkového pralesa na pomezí Brazílie a Venezuely, kde se setkal s původními indiánskými obyvateli, a přinesl o těchto setkáních dnes už nenahraditelné informace.
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  1. Mladá witukaiaterijská matka.
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  2.-3. Bojovníci Kohorošiwetariů při tanci reaho. 4. Velký šapun Kohorošiwetariů (Rio Maturacá).
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  5. Šapun Yanoámů (Horní tok Rio Orinoco).


  6. Lesní tapirí (řeka Rio Ocamo).


  [image: img10.jpg]


  [image: img11.jpg]


  7. Rozestavěný šapun Pišaanseteriů (Rio Mavaca).


  8. Tanec šamana v šapunu Kohorošiwetariů.
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  9. Pišaanseterijská rodina (Rio Mavaca).


  10. -11. Příprava kurare v šapunu Kohorošiwetariů.
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  12. Tanec šamana Kohorošiwetariů.


  13. Ozdoby na tváři yanoámské ženy (Rio Ocamo).
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  14.-15. Igneweterijské děti se slavnostními ozdobami.
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  16. Kašihewe, náčelník Mahekototeriů.
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  17. Yanoámský muž s typickou „kapsou” tabáku pod spodním rtem (horní Orinoko).
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  18. Návrat z lovu ocelota.
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  19. Ulovený tapír.
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  20. Mladí Mahekototeriové.
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  21. Mahekototerijský válečník v zamyšlení.
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  22. Skupina Samatarijských válečníků.
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  23. Yanoámská žena s košem dřeva.
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  24. Nový náčelník Samatariů s misionářem Luigim Coccou.


  25. Pišaanseterijská holčička.
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  26. Návrat z roçy s pupuněmi.
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  27. Šapun Mahekototeriů (horní Orinoko).


  [image: img31.jpg]


  28. Mahekototeriové připravují halucinogenní prášek z plodů epená.
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  29. Pišaanseteriové vaří v hliněném hrnci nohy mravenečníka.


  [image: img33.jpg]


  SD. Mahekototerijské ženy.
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  31. Mahekototerijské dítě.
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  32.-33. Mahekototerijští muži plní dýmku práškem z epená.


  [image: img36.jpg]


  [image: img37.jpg]


  34.-35. Inhalace epená. Na obrázku 34 vpravo náčelník Kašihewe.
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  36. Šaman Mahekototeriů vyvolává hekurá.
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  37. Šaman Witukaiateriů vytahuje chorobu z těla nemocného.
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  38. Pišaanseteriové na výletě.
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  39. Pišaanseterijské ženy.
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  40. Kaše z banánů v kánoi z kůry.
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  41. Mladí Igneweteriové připravení k tanci.
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  43.-44. Rituální souboje potvrzující přátelství. Jsou zde Igneweteriové, Pišaanteriové, Punabueteriové a Witukaiateriové.
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  45. Ceremoniální rozhovor.
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  46. Dramatické okamžiky.
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  47. Žena pomáhá witukaiaterijskému muži v nouzi.


  48. Žena s tvářemi smutečně načerněnými popelem smíchaným se slzami.
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  49. Samatarijští bojovníci.


  50. Portrét yanoámského muže.


  51. Endokanibalismus při reaho u Witukaiateriů: příbuzní pijí banánovou kaši smíchanou s popelem mrtvých.
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  52. Mrtvé tělo Igneweteriové zavěšují v lese na vyvýšené konstrukci.
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  53. Pijící Mahekototerijský muž.
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  54. Žena splétá košík určený k přepravě dřeva.


  55. Yanoámská žena spřádá bavlnu.
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  56. Šrafovaně je vyznačena oblast, kde žila Helena Valerová. (Zdroj: Ettore Biocca: Yanoáma, 1965)
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  BIOLOG BIOCCA MEZI INDIÁNY
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  Na pomezí Venezuely a Brazílie se rozkládá ohromné ploché území, odkud si voda hledá cestu buď do Rio Grande, přítoku Amazonky, nebo do Orinoka, které odtéká pomalu na sever. Celá tato oblast na stovkách kilometrů čtverečních nezná jiné prostředí než tropický prales. Říká se, že od časů conquisty nebylo možné se do tohoto zeleného pekla dostat. A co lidé neznají, to obestřou tajemstvím: tak se do tohoto místa zeměkoule situovalo velké slané jezero Parime, na jehož březích se rozkládalo pohádkové město postavené z ryzího zlata, které Španělé pojmenovali El Dorado a zakreslili do svých starodávných map.


  Pověst o tomto podivuhodném městě se rychle roznesla po Evropě a bylo málo těch, kteří by - zlákáni vidinou snadného bohatství - nechtěli odjet na západní polokouli hledat právě toto bájné místo. Tak jako moderně vybavení potápěči hledají v hlubinách Atlantického oceánu pozůstatky obdivuhodné civilizace, kterou si vymyslel Platón a nazval ji Atlantida, a na saharské poušti archeologové-dobrodruzi slídí po legendární oáze Zarzura, kterou popisovaly středověké arabské eposy, tak čtyři sta let hledali zlatokopové místo odpovídající španělskému výmyslu.


  PRALESY SKRÝVAJÍCÍ VÍC NEŽ ZLATO


  Do země zvané El Dorado pronikl pouze bystrý duch Voltaira, když svého Candida vyslal právě tam, aby se - on, vyslanec světa bílých - nechal od tamních domorodců poučit o tom, v čem spočívá civilizace na rozdíl od barbarství. Nicméně neznámá, tajemná země uprostřed mlh tropického pralesa lákala dál. Když se pozapomnělo na zlatokopeckou legendu a zlato se začalo hledat úplně někde jinde než právě v této nehostinné části planety, přišli na řadu jiní hledači - badatelé a vědci. Jejich úmysly nebyly vůbec na první pohled tak nebezpečné: tito podivní lidé se chtěli pouze dovědět pravdu, kterou před nimi skrýval kraj, kam se Evropané ještě nedostali.


  Byl to jiný druh dobrodružství a byla za ním skryta jiná odměna než ryze materiální. Vědci přicházeli, aby zmapovali bílé místo, které dosud nikdo neznal, aby popsali místní přírodu a seznámili se se zvyky a obyčeji domorodců. Když Humboldt jako jeden z prvních oznámil Evropě, že se ve zdejším kraji žádné město připomínající bájné El Dorado nenalézá, ale že všude vůkol je jen neprůchodný prales lemovaný stejně nedostupnými horami, roznesly se místo zpráv o zlatém pokladu neurčité a hrůzostrašné zvěsti o místních obyvatelích, kteří brání vědcům proniknout na jejich území.


  A tak nastala doba, kdy množství dobrodruhů, cestovatelů a badatelů hledalo svůj cíl právě na horním toku Orinoka, aby po návratu odtud mohli vítězoslavně prohlásit: viděl jsem je - divochy skryté v džungli, poznal jsem je a přivezl jsem vám na ukázku spoustu podivuhodných věcí. Čas se táhnul, cestovatelé a vědci popsali celou řadu kmenů, které žily na okraji pralesa (dnes jsou nejlépe popsány kmeny Aruků a Karaibů), ale proniknout dovnitř pralesa se nikomu nepodařilo. Jeho obyvatelé byli nazýváni mírumilovně „ti z vesnice” aneb v domorodé řeči Yanoámové, ale byly to kmeny velice bojovné a řada bělochů narazila na ozbrojený odpor při své snaze dostat se k nim, do jejich vesnic.


  Ostatními indiány byli takto označováni proto, že stavěli bytelné vesnice zvané šapun, ale ve skutečnosti to byla jakási hradiště nikoli nepodobná těm, která si u nás v pravěku stavěli Keltové i později první Slované. Uprostřed takového hradiště bylo prostranství, kde se konal veškerý společenský život vesnice, kolem dokola byl rozmístěn společný dům, kde žily jednotlivé rodiny kolem svého ohniště. Protože tamní kmeny mezi sebou takřka neustále válčily, byla každá vesnice chráněna dřevěnou hradbou uvnitř zpevněnou zátarasy z kmenů. Účelem hradby bylo nepropustit do vesnice šípy nepřátel a zabránit vetřelcům ve snadném průniku dovnitř. Hradiště byla stálá obydlí. Když byli indiáni na cestách, což jejich způsob obživy vyžadoval, stavěli si přístřešek tapirí, který je chránil jen před deštěm.


  NEZNÁMÝ SVĚT YANOÁMŮ


  Tito bojovní indiáni ale nebyli žádní ,bijci', údajně patřili spolu s africkými pygmejskými kmeny mezi nejmenší lidi světa. Jejich materiální život byl prostý: jako většina indiánů žijících v obrovských prostorách jihoamerického vnitrozemí - ať byla jinak jejich kultura sebejednodušší a připomínala pravěké doby - byli také Yanoámové především zemědělci, kteří si v pralese káceli malé mýtiny a na nich v podstatě zahradnickým způsobem pěstovali banány, různé hlízy jako batáty nebo maniok, ale také kukuřici, bavlnu nebo tabák. Svědčí to o tom, že tito lidé přišli, nebo spíše byli vytěsněni z pohostinnějších končin, než které donedávna obývali.


  Způsob obživy Yanoámů se tak v zásadě nelišil od zvyklostí Bororů, kteří žili daleko na jihu v oblasti Mato Grossa a které tak dobře známe z vyprávění V. A. Friče nebo z popisu Lévi-Strausse. Yanoámové svým zahradám uprostřed pralesa říkali roca. Dělba práce mezi pohlavími byla zdánlivě přesně rozdělená, ale práce v zahradách se účastnili obvykle jak ženy, tak muži, podle toho, jak fyzicky náročné byly jednotlivé práce. Muži se vedle zakládání zahrad a hrubého obdělání půdy zabývali lovem a zpracováním masa. Lovili vlastně jen malá zvířata a každý muž vlastnil malý kuželovitý kotlík, v němž vařil maso i s kůží. K lovu používali jed známý pod názvem kurare, jehož příprava je obestřena různými tajemstvími, ale v podstatě jde o látku, která se složitým procesem - pražením a louhováním - získává z kůry a kořínků rostliny, jež patří do rodu Strychnos (čeština má pro tento rod podivuhodný název ,kulčiba').


  V jedu se namáčely hroty šípů a ty se potom používaly nejen k lovu, ale také v boji. Větší zvířata se lovila poměrně zdlouhavě, protože zasažené zvíře neumírá bezprostředně po zásahu, neboť jed působí pomalu, ale muselo se někdy hodiny a hodiny sledovat, než zemřelo. Ženy měly na starosti ohniště - nosily dříví a vařily, většinou na řeřavých uhlících nebo přímo v ohni, kdy je jídlo zabaleno do listů. Takto se připravovalo všechno, co se dá pozřít: ovoce, kořeny, hlízy, drobná zvířata jako hadi, ještěrky, ptáci i různí členovci. Muži sklízeli bavlnu a ženy z ní předly přízi, která sloužila nejen k praktickým účelům, ale především jako ozdoba. Ženy byly také košíkářky, muži truhláři (vyráběli ze dřeva velké necky na výrobu banánové kaše) a tesaři (stavěli dřevěné palisády kolem vesnice).


  Jako většina indiánů z horkých oblastí Amazonie chodili tito lidé úplně nazí. Ale muži i ženy se malovali, prý velice elegantně, tělo zdobili různými kresbami a barvami vyjadřovali nejen stavy své duše, ale také životní události. Tak tenké čáry v červené a hnědé barvě vyjadřovaly radost, široké čáry v černé barvě potom smutek nebo smrt někoho blízkého. Jako ozdoby pro slavnostní příležitosti, do ,společnosti' sloužily vyhlazené hůlčičky, ptačí pera, svinuté listy, které se zastrkovaly do otvorů v nosní přepážce, v ušních boltcích a v koutcích úst.


  Fotografie etnografů zachycují Yanoámy při tanci, kdy mívali na pažích návleky z peří, ve vlasech obdobné pérové ozdoby a na rukou dlouhé vlající praporce ze suchých travin. Jejich každodenní život byl vlastně neustálý pohyb, neboť často cestovali, prales měli protkaný úzkými stezkami, po kterých putovali v zástupech, jeden za druhým. Ženy s malými dětmi chodily většinou uprostřed a nesly nejen děti, ale také náklady v koších, což představovalo obvykle všechen jejich majetek. Většina mužů potom zajišťovala bezpečnost přesunu, takže se ozbrojení bojovníci pohybovali vpředu nebo na konci zástupu.


  Pro většinu indiánů je tabák důležitou rostlinou, ke které se váže velká část mytologie, ale Yanoámové ho nekouřili, nýbrž si vkládali - muži i ženy - jeho velké smotky mezi spodní ret a zuby. Proto jim často zcela zhnědly zuby a ústa. Muži potom vdechovali s pomocí stébel prášek, který si pořizovali z rostlin rodu Piptadenia nebo Virola. Tento prášek má silné halucinogenní účinky a domorodci říkali, že díky tomuto epená vcházejí do styku s duchy přírody zvanými hekurá. Být ve spojení s hekurá bylo výsadou mužů, používání těchto drog bylo ženám zakázáno. Epená bylo také běžným prostředkem, se kterým pracovali šamani, kteří pod jejich vlivem zpívali, tančili, podnikali cesty v planetárním prostoru, vyháněli z nemocného neduhy a hledali lidské duše a vraceli je zpátky do těla jejich nositelů.


  Jednou věcí Yanoámové překvapili i zkušené etnografy: praktikovali endokabalismus. I když to zní poněkud zlověstně, tento jejich zvyk je přece jenom značně kulturně uhlazený. Nicméně... Tito indiáni pohřbívali své mrtvé uprostřed vesnice podobně jako Bororové z Mato Grossa, kteří ale nebožtíka zakopali do země a tu potom intenzivně kropili, aby mrtvola rychle shnila. Zetlelé kosterní pozůstatky potom vykopali, kosti barevně pomalovali a polepili peřím. Takto vyzdobené kosti vložili do košíku a ponořili do vody, protože věřiS i, že duchové mrtvých sídlí ve vodě. Na rozdíl od nich Yanoámové své mrtvé buď spálili ve středu svého hradiště, nebo je zavěsili do sítě vysoko v koruně stromu a když měkké tkáně těla zetlely, spálili pouze kosterní pozůstatky.


  Po spálení roztloukli ohořelé kosti na prach a smísili s popelem. Uspořádali velkou slavnost nazývanou reaho, na kterou zvali všechny své příbuzné a přátele z okolních vesnic. Tyto slavnosti se obvykle konaly v době, kdy zraje nějaké ovoce, aby slavnostní tabule byla co nejbohatší. Hlavním chodem byla banánová kaše, kterou muži připravili v obrovských neckách, a do kaše se vmíchal popel s ostatky zemřelého. Nebožtík byl tak inkarnován v tělech všech jeho příbuzných a přátel a jenom tak mohla jeho neklidná duše dosáhnout svého míru. Pohřební slavnosti trvaly řadu dní, než se snědly všechny připravené potraviny a pochutiny.


  Až do šedesátých let 20. století to vypadalo, že se k Yanoámům nepodaří nikomu proniknout: za vědci sice postupovali misionáři, kteří měli na rozdíl od svých předchůdců větší trpělivost a dlouhodobější poslání, ale i jejich úsilí naráželo na bojovníky střežící své území, svůj kmen, svou kulturu. Za první zevrubnější poznání těchto válečných kmenů vděčíme náhodě. Jedním z těch, kteří se o tyto indiány zajímali, byl italský vědec Biocca. V oblasti rovníkových pralesů Jižní Ameriky působil už jako mladý adept biologie a lékařství ve válečných letech 1943 a 1944. Podobně jako osm let předtím Lévi-Strauss, také on se účastnil universitního výzkumu v Brazilii. Zatímco Lévi-Strauss vyučoval na universitě v Sao Paulu sociologii, Biocca byl parazitolog.


  To ho přivedlo mezi indiány, sledoval jejich hygienické podmínky, prováděl mikrobiologická šetření, zabýval se vlivem evropských nemocí na zdraví indiánské populace. Do Brazílie se vrátil znovu v letech 1962 až 1963. Tentokrát s finanční podporou italské národní agentury pro vědu a výzkum se už zralý vědec dostává do středu tropického pralesa - postupuje proti proudu Rio Negro až k přírodnímu kanálu Casiquiare, který spojuje vody Amazonky a Orinoka. Účel výpravy je biologický, ale také lékařský. Účastníci podávají domorodcům orální vakcínu proti tuberkulóze, která se mezi indiány rozmohla. Tak se Biocca seznamuje s kulturou Araků a dozvídá se od Makaů, jak se připravuje přírodní jed kurare, a hlavně studuje u Tukanů a Taricinů přípravu a použití halucinogenních látek.


  PŘÍPAD BĚLOŠSKÉ INDIÁNKY


  Jen k Yanoámům se vůbec nepřiblížil, protože jeho průvodci odmítali ze strachu z nočních přepadů zůstat na severním břehu řeky Orinoko. Nakonec se mu vyplatila spolupráce se salesiánskými misionáři, kteří v této oblasti působili desítky let. V jedné misii se dozvěděl, že kdysi v roce 1937 unesli indiáni jednu dívku z misie, dceru bělocha a domorodé ženy, a od té doby o ní nikdo nevěděl. Proto bylo obrovským překvapením, když se unesená žena po dvaceti letech objevila opět v salesiánské misii. Okamžitě se na ni vrhli novináři, ale výsledek byl žalostný: tito moderní slídilové se vlastně nic nedozvěděl i - jednak nerozuměli dialektu, kterým žena mluvila, a už vůbec neporozuměli indiánskému myšlení, které jim Helena Valerová, opět nalezená dívka, mohla zprostředkovat.


  A tak jediné, co bílí vytěžili z jejího návratu, byla prý poetická novela jedné z řeholnic. Když se Biocca o této zvěsti dozvěděl, pustil se na vlastní pěst do oblasti, kde žili Yanoámové, protože s pomocí informací od Valerové mohl snadněji proniknout na jejich území. Biocca sice procestoval stovky kilometrů na horním toku Orinoka a v okolí Casiquiare a o své činnosti a příhodách, jež ho tam potkaly, napsal čtyřdílnou zprávu, ale jeho největší přínos etnografii nakonec spočíval především v záznamu vyprávění obdivuhodné ženy, která žila s domorodci dvacet let, měla za muže dva indiánské bojovníky a porodila čtyři indiánské děti. Díky svému dlouholetému pobytu mezi Yanoámy poznala život indiánů tak, jak toho nemůže dosáhnout žádný cestovatel nebo etnograf.


  Yanoámové unesli Helenu Valerovou, když jí bylo jedenáct let. Nebylo to nic neobvyklého - indiáni si takto opatřovali ženy běžně, jeden kmen přepadl jiný, odměnou za vítězství byly ženy a děti. Tito Yanoámové se nebáli přepadávat ani vesnice bílých, neboť ti vlastnili celou řadu předmětů, které byly pro indiány žijící ještě v době kamenné nedostupné: např. veškeré železné nářadí a náčiní. Valerová vyprávěla Bioccovi věci, jež by se jako etnograf od svých informátorů nikdy nedověděl. Povídala mu podrobně, jak se vyrábí kurare na ohništi, kde se praží kůra ze stromu ašukamakei, jak se míchá s jinými ingrediencemi, až vznikne hmota vazká jako smůla, do níž se namáčejí hroty šípů zahřáté nad ohněm, a jak se potom jed zkouší při lovu na vybraná zvířata.


  Jak se přitom zaučují učňové, kterým mistr nafouká do nosu epená, a jak jim potom v noci zhnědne obličej. Jak se tito chlapci, jež ještě nepoznali ženu, musí vyhýbat dívkám, aby jimi jejich duchové hekurá neopovrhovali. Valerová vyprávěla, jak se Yanoámové bojí poré, což bylo pojmenování duchů zemřelých, a proto musejí vždy sníst všechnu banánovou kaši, do které vmíchají popel nebožtíka, protože není nic strašnějšího, než když tento duch s ohnivýma očima obchází v noci kolem, aby hlídal svůj popel, a odejde teprve tehdy, až se popel z kostí spotřebuje. Nebohá dívka, když vyrostla, se stala ženou bojovníka a posléze náčelníka, s nímž měla tři děti.


  Její manžel ji zasvět il do řady vědomostí, které se obvykle etnografové vůbec nedozvědí. Vyprávěl jí pověsti o bavlně, proč ji indiáni pěstují (její sázení, pletí a sklízení je kupodivu mužskou záležitostí). Ale dozvěděla se od něho i celou genealogii jejich kmene, proč se s některými kmeny jejich vesnice přátelí a s jinými nikoliv. Poznala hekurá netopýra, který přinesl indiánům tabák, snad nejprestižnější indiánskou rostlinu. Proč proti nepřátelům vzývali hekurá velkého mravenečníka, jehož pohyby a chování napodobovali v dobách očekávání boje, proč vzývali ducha divokých prasat a přitom se vyváleli v blátě, aby byli jako ona zvířata. Když bojovníci zpívali zpěvy hekurá, zakázal jí její muž, aby je opakovala, protože by ji duchové mohli nechat ohluchnout.


  Někdy bylo vyprávění Valerové skutečně drsné. Třeba o tom, jak ji vlastní muž téměř zmrzačil, když jí přerazil ruku klackem, protože způsobila smrt jeho oblíbeného psa. Tito indiáni pěstovali mnoho zvířat, ale žádné k jídlu: sloužila jim jenom k pobavení a psi požívali stejné úcty jako lidé. Mladá žena Bioccovi líčila, jak jí domorodé ženy léčily otevřenou zlomeninu ruky, kolik bolesti zažila, než jí ruku spravily, aby nebyla mrzák. Líčila, jak jsou muži žárliví na své ženy a že oklamaný manžel a jeho sok jsou ochotni se málem pozabíjet v zápase s holemi pro záchranu své lásky.


  Užaslý Biocca se od ní dovídal, jak tráví indiáni celé dny a noci zpěvy, když někdo ve vesnici zemře, jak se mužské a ženské písně od sebe liší, protože každá skupina má své zvláštní zpěvy. Když někdo zemře, nesmí se už nikdy vyslovit jeho jméno, a tak mrtvý dostane nové jméno po svém šípu. Vyprávěla, jak indiáni loví kance s pomocí otrávených šípů, jak je nesnadné je ulovit, protože tato zvířata mají z pachu člověka větší strach než z pachu jaguára. A tak je snazší ulovit tapíra, který je ale větší a tlustší a musí se sledovat mnohem delší dobu, než jed začne působit.


  Valerová líčila Bioccovi vztahy mezi ní a manželem, se kterým vedla ideol ogické disputace, kdy se on vyptával, co si bílí myslí o věcech, které jsou pro indiány důležité, a ona se dovídala o indiánských mýtech a pověrách. Viděla, jak se muži pod vlivem epená vydávali za Sluncem, jak náčelník léčil chlapce tím, že ho potíral vodou, která není vidět, a skutečně ho dokázal vyléčit. „Žila jsem s nimi dlouho. Jejich šípy mě div nezabily, ale nemocná jsem nebyla nikdy, nikdy mě nebolela hlava. Poznala jsem nemoci, až když jsem se vrátila mezi bělochy.”


  I když si Valerová udržovala alespoň ve svém vyprávění jistý odstup od indiánské víry, dávala jim v mnohém za pravdu. Indiáni říkali: „Umíráme kvůli bílým, když se bílí svlékají, nechávají nemoc ve svých šatech. To bílí dělají nemoci!” Jak si při té příležitosti nevzpomenout na jiné vyprávění, kde Lévi-Strauss líčil, jak se v okolí Sao Paula bílí zbavovali indiánů tím, že ošacení po lidech, kteří onemocněli neštovicemi, rozvěšovali kolem stezek, kudy chodili domorodci. Bioccova zkušenost s Valerovou ale není jen zábavným povídáním o jednom vzdáleném národu a jeho podivných zvycích.


  CENA JEDINEČNÉHO SVĚDECTVÍ


  Jeho záznam vyprávění ženy, která prožila velkou část svého života mezi domorodci, ukazuje, na čem vlastně stojí etnografie jako věda: na kvalitě informací, které badatel získává od svého informátora. První, kdo tuto závislost vyzdvihl a poukázal na její důležitost, byl Clifford Geertz. Ten upozornil na to, že cesta antropologů k nějaké positivistické teorii vede přes etnografický výzkum. Také Biocca chtěl původně na základě vyprávění svého informátora -Heleny Valerové - napsat vědecké pojednání, kde by byla popsána všechna bílá místa v dosud kusých znalostech bílých o světě divokých indiánů.


  Ale ona odpovídala na jeho otázky, týkající se yanoámských zvyků a obyčejů, nikoliv tak, jak potřeboval, ale líčením epizod, které za svého pobytu v indiánském kmeni zažila. Vyprávěla, jako by se to všechno stalo před několika dny, jako by popisovala nějaké fotografie z rodinného alba. A tak se Biocca rozhodl, že zprávu o životě Yanoámů ponechá jako vyprávění o životě a skutcích jedné obdivuhodné ženy. Italský biolog dosáhl něčeho, co se etnografům hned tak nepovede: jeho informátorka mu odhalila život v pralese zevnitř, „z pohledu lidí, kteří nás bílé považují za své odvěké nepřátele, za nositele nemocí a smrti”. Díky ní poznal zcela nový svět, v němž až doposud žádný běloch nežil.


  První problém, na nějž etnograf obvykle při psaní narazí, je, zda mu domorodci vůbec říkali pravdu, jestli si ho jen nedobírali, neboť je dnes známa řada případů i renomovaných antropologů, kteří svým dílem vtiskli do této vědy svou stopu, ale dnes se ukazuje, že jejich zprávy byly nepravdivé. Jakou hodnotu pak měly jejich ,vědecké' závěry z těchto zpráv? To se Bioccovi stát nemohlo, protože líčení Valerové je podobně bezprostřední jako třeba našeho „Eskymo” Welzla. Celé její osobní vyprávění není výplod obraznosti, nýbrž autentický popis skutečně prožitého života.


  Biocca se později se svými druhy setkal s mnoha osobami a skupinami indiánů, o nichž Valerová vyprávěla, a mohl si prověřit spoustu informací, které mu poskytla. Dokonce se mu s pomocí fotografií salesiánského misionáře Coccy podařilo dát dohromady úžasnou fotodokumentaci, která také potvrzovala to, co Valerová vyprávěla. Nakonec se tedy rozhodl úzkostlivě se držet jejího ústního podání a snažil se dodržet i určitou ,tvrdou' formu vyprávění, aby zůstala zachována původní hodnota tohoto ojedinělého dokumentu.


  Tak se zrodil nový a netušený text o lidech, kteří žili ještě v nedávné době životy tolik odlišné od našich. Tím, že se Biocca nakonec rozhodl ponechat vyprávění Valerové v jeho původním tvaru, představil antropologické vědě, ač sám nikoliv etnograf, nový žánr, který nám nevyhnutelně musí připomínat skvělý záznam Valenty a Golombka o Welzlových „třiceti letech na zlatém severu”. Až téměř deset let po vydání svědectví Heleny Valerové vyslovil Geertz své přesvědčení, tolik zásadní pro další směřování antropologie jako vědy: že etnografové vlastně ve své podstatě zaznamenávají pouze pomíjivé události, jejichž prchavost se s časovým a geografickým odstupem zvyšuje, což těmto zápisům dodává samo o sobě takřka historický význam.


  Neboť ze zápisů podobných událostí, jaké zaznamenali autoři textů na základě vyprávění Welzla a Valerové, se časem staly hlavní prameny svědčící o existenci lidí, kteří zmizeli v nenávratnu dějin. Biocca si časem musel být vědom této tragické okolnosti, ale neměl sílu a prostředky pomáhat indiánům ze vzdálené Amazonie. Jeho filantropie ho nakonec přivedla do služeb Amnesty International, hájil brazilské vězně za dob vojenské junty, působil v palestinských uprchlických táborech v Libanonu, stal se představitelem mírového hnutí proti jaderným zbraním. V roce 1996 již jako starý muž napsal novou předmluvu ke své knize líčící osudy Heleny Valerové; to ještě jeho hrdinka žila - stará, slepá paní, prý stále obklopená yanoámskými ženami a dětmi. Když se v roce 1958 vrátila na salesiánskou misii, její původní rodina ji odmítla přijmout - už pro ně byla indiánkou. Proto její závěrečný výrok zní jako smutné poselství: „Představovala jsem si u bílých všechno úplně jinak.”


  Zdeněk Justoň


    ŽIVOTOPIS HELENY VALEROVÉ

    - ženy španělského původu, kterou jako dítě unesli indiáni a která s nimi prožila dlouhá léta v dosud neprozkoumaném pralese mezi Brazílií a Venezuelou - znamenal cenný přínos pro nedávnou vědeckou expedici do jihoamerického pralesa, kterou jsem vedl. Podstatnou část jejího vyprávění obsahují následující stránky, publikované se schválením Národní rady pro výzkum, jež tuto výpravu umožnila a financovala.

    Příležitost studovat skupinu divokých indiánů pomocí svědectví zajatkyně, které se podařilo vrátit se do světa bílých, (světem bílých označuji kulturu, nikoli rasovou příslušnost), je výjimečně šťastná náhoda. Domnívám se, že nemá obdoby v celé historii americké etnografie.

    Zaznamenal jsem toto vyprávění na magnetofonovou pásku, když jsme já a moji kolegové - Bagalino, Baschierí, De Mello, Mangili a Ponzo - čekali na základně Uaupés na zahájení našeho pochodu územím Yanoámů.

    Neměl jsem nikterak v úmyslu sepisovat nějaký životopis, chtěl jsem pouze získat od Valerové všechny užitečné informace pro práci výpravy. Jenže ona odpovídala na moje otázky týkající se zvyků a obyčejů indiánů líčením epizod ze svého života: vyprávěla o událostech, jako by jí v tu chvíli znovu ožívaly před očima, hovoříc barvitým dialektem Ria Negra, lingua geral, jazykem složeným z portugalštiny, španělštiny a indiánštiny, který jsem ze své první cesty mezi indiány dobře znal. Obrazy byly v její mysli zafixovány jako fotografie a vracely se, aniž si sebemíň odporovaly, kdykoli jsem ji prosil, aby tu nebo onu epizodu opakovala. Rozhodl jsem se proto, že sesbírám zprávy o Yanoámech tak, že nechám Valerovou líčit její život a přitom budu vyprávění usměrňovat k těm aspektům, které budu považovat za nejdůležitější, a vystříhám se toho, abych svým hodnocením nebo soudem jakkoli ovlivňoval její vzpomínky a konfese. Tak se z rozhovoru mezi mnou a Valerovou zrodilo něco víc než pouhý etnobiologický dokument o Yanoámech: nový a netušený dokument o lidech vůbec. Zásluhou Valerové se mi odhalil život v pralese zevnitř, z pohledu lidí, kteří nás bílé považují za své odvěké nepřátele, za nositele nemocí a smrti. Poznal jsem zášti, hnutí velkomyslnosti, zrady, smlouvy, zpěvy kouzelníků, magické obřady - zcela nový svět, v němž doposud žádný běloch nežil.

    Všechno, co stojí psáno v této takřka neuvěřitelné historii, není výplod obraznosti, nýbrž popis, někdy dramatický, někdy poetický, života skutečně prožitého. Pravá jsou jména indiánských kmenů, pravá jména osob i míst, pravé jsou jednotlivé epizody. Později jsme se setkali s mnoha osobami a skupinami Yanoámů, u nichž Valerová žila, a přesvědčili jsme se o pravdivosti toho, co nám vylíčila s takovou jasností a plastičností. V knize, kterou zde předkládám, jsem se úzkostlivě držel ústního vyprávění, snažil se zachovat při překladu do italštiny jeho tvrdou formu, právě proto, aby jeho hodnota vědeckého dokumentu zůstala plně zachována. Dlouhé úryvky, s fakty pro vědu novými, například příprava kurare a halucinogenních drog, způsob boje, výživa, víra v nadpřirozený svět a podobně, byly zahrnuty do svazků cestovní zprávy expedice, vydaných Národní radou pro výzkum (E. Biocca: Cesty mezi indiány).

    O vědeckou přesnost neusiluje jenom můj text, také fotografie reprodukují scény ze skutečného života. Pořídl jsem je zčásti já, převážně však misionář Luigi Cocco, a to právě mezi těmi indiány, u kterých Valerová žila. Jedinečnost některých snímků misionáře Cocca, zejména těch, které se týkají zápasů, výstupů šamanských a endokanibalistických, pochopíme plně teprve tehdy, když si uvědomíme, jak nebezpečné je v jistých okamžicích fotografovat tyto indiány, dosud divoké a sveřepé.

    Staré i zcela nedávné dějiny Yanoámů jsou zahaleny tajemstvím. Mezi všemi oblastmi na zeměkouli, které zatím zůstaly neprobádány, území rozkládající se na stovkách kilometrů mezi Riem Grande a horním tokem Orinoka, kde právě žijí Yanoámové, je snad nejrozsáhlejší a nejvábnější. Od časů conquisty byly všechny pokusy proniknout do nitra tohoto pralesa marné. Na starých mapách amerického kontinentu je v srdci tohoto kraje zakresleno obrovské a neexistující slané jezero, jezero Parime, na jehož březích se tyčí město z ryzího zlata, sídlo El Dorada. Vstup do těchto končin střežily ženy-válečnice - amazonky. Slavní conquistadoři od Gonzala Pizarra po Waltera Raleigha se marně pokoušeli dostat se do země El Dorada, tam pronikla pouze geniální a satirická fantazie Voltairova, jehož Candide, potomek úpadkového světa bílých, získal lekce o tom, co je to civilizace, právě od obyvatel této neznámé krajiny.

    Když na počátku 19. století Humboldtova a Bomplandova expedice rozehnala mlhy legend o El Doradu, byly navázány styky s indiány kmenů Aruak, Tukano a Caraibe, usazených kolem oblasti Yanoámů, podél velikých řek, a objevily se první studie o nich. Avšak panenský prales, včetně velkých horských hřebenů v něm ležících, zůstával dále nedotčen pro nepřízeň přírody a zuřivý a houževnatý odpor velké indiánské skupiny označované různými jmény - Waika, Širiana, Guaharího (což znamená vřešťan) - skupiny, které dnes raději říkáme Yanoáma, slovem jejich jazyka, které znamená „ti z vesnice”. O nich přicházely jen čas od času neurčité a hrůzostrašné zprávy.

    V polovině 19. století vyplul Robert Schomburgk proti proudu Uraricoery, přítoku Ria Branka, aby se dostal do povodí Orinoka; za této podivuhodné cesty získal zprávy o strašlivých bojovných indiánech Yanoáma a Širiana - pouhé jejich jméno stačilo vyděsit jeho průvodce. Po něm se odvážil na Rio Jauaperi, severní přítok Ria Negra, brazilský přírodovědec Barbosa Rodrigues a nešťastný italský zeměpisec a etnolog hrabě Stradelli a navázali přátelské styky s jakýmsi bojovným kmenem (takřka určitě Yanoámy), který po jejich odjezdu odpíral všem ostatním bělochům vstup na tuto řeku, dodnes neprozkoumanou.

    Na počátku tohoto století zopakoval Koch-Grünberg cestu Schomburgkovu a vrátil se s prvními vědecky podloženými zprávami o Yanoámech žijících v povodí Uraricoery. Méně šťastný byl později americký cestoval Hamilton Rice, který se při svém pokusu dospět se svým průvodci k neznámým pramenům Orinoka střetl v krvavém boji se silnou skupinou Yanoámů, možná s kmenem Hasubueteri, o kterém mluví Valerová, a byl nucen od svého záměru upustit. Po této srážce se Yanoámové od Orinoka po Rio Negro chovali stále výhružněji a útočněji.

    Za mé první cesty mezi indiány na horním Riu Negru se mi nepodařilo přiblížit se k Yanoámům. Po stovky kilometrů jsem nemohl přenocovat na severním břehu této ohromné řeky pro strach, který měli moji průvodci z nočních přepadů. Měl jsem však možnost studovat skupiny Tukana, Tariana a Baníva na horním Riu Negru. Právě za této své první cesty jsem se v Taraquá na Riu Uaupés dozvěděl, že svého času unesli na řece Dimití Yanoámové někdejší žačku této misie Helenu Valerovou, dceru Španěla a domorodé ženy od Ria Tiquié. Od té doby o ní nebylo zpráv.

    Po návratu jsem litoval, že jsem nemohl shromáždit informace o životě lidí za hranicí vyznačenou břehy velikých řek v nekonečném pralese, kde jistě musí existovat kultura nám dosud neznámá. Byl jsem přesvědčen - a život Valerové mezi Yanoámy to potvrdil -, že se dopouštíme hrubého omylu, považujeme-li obyvatele pralesa za primitivní a zlovolné divochy jen proto, že jsou vzdáleni našemu typu kultury. Ostatně možná že téhož omylu se dopouštějí Yanoámové, když jediným slovem nape označují bílého muže, cizince, zloducha. Považoval jsem proto studium jejich organizace a jejich kultury za věc primárního vědeckého zájmu.

    V posledních letech byly zahájeny první nesmělé pokusy o proniknutí do oblasti Yanoámů: protestantský misionář Baker a po něm salesiánský mnich Cocco se svými odvážnými druhy zamířili k hornímu Orinoku a navázali styk s některými skupinami Yanoámů. Misionář Gois plul z Ria Negra proti proudu Ria Cauaburí, zprvu veden Tavaresim, poté provázen Seitzem. Velká výprava francouzsko-venezuelská, které se zúčastnil také biolog Anduze a badatel Grelier, za podpory venezuelských úřadů a vojska vyplula proti proudu Orinoka a objevila jižní prameny této veliké řeky. Severní prameny byly objeveny záhy nato skupinou pohraniční komise venezuelsko-brazilské, vedenou mým přítelem astronomem Pantchenkem. Několik mladých Francouzů v krkolomné expedici, o které píše Gheerbrant, zopakovalo v obráceném pořadí pouť Kocha-Grünberga a Vinci se odvážně pustil do severní oblasti území osídleného Yanoámy a zažil tam ona výjimečná dobrodružství, jež tak velkolepě vylíčil v knize Samatari{1}). Konečně se v El Plantalu usadila německá vědecká mise Frobenius, složená ze Zerriese a Schustera, a shromažďovala tam neobyčejně zajímavý vědecký materiál, kdežto v Brazílii na Riu Demení studoval yanoámská společenství etnolog Becher, zprvu vedený misionářem a lékařem Bigiarettim.

    Nenadále se rozšířila po salesiánských misiích na horním Orinoku a na horním Riu Negru senzační novina: Helena Valerová, dívka unesená před dvaceti lety na Riu Dimití Yanoámy, je živa a vrátila se mezi bílé v člunu jakéhosi Venezuelce, který se plavil vzhůru po horním Orinoku, pátraje po vzácném dřevu. Novináři a vědci se okamžitě pokoušeli setkat se s ní a interviewovat ji, ale v užitečné spolupráci bránila jedněm obtíž porozumět indiánskému světu, druhým obtíž pochopit dialekt, kterým Valerová mluvila. Pouze jednu řeholnici, sestru Marii Sonagliovou, inspirovaly osudy Valerové ke krátké poetické novele.

    Otec Bigiaretti mi ze své misie na řece Uaupés oznámil, že přišla vhodná chvíle k vědecké výpravě do oblasti Yanoámů, vzhledem k tomu, že můžeme využít pomoci této výjimečné ženy. Národní rada pro výzkum schválila mé plány. A tak za pomoci otce Bigiarettiho a Valerové byla zorganizována naše cesta. Měla vést po trase, kterou dosud nešla žádná jiná výprava - přes řeky Cauaburí, Maturacá, Baria, Pacimoni, kanál Casiquiare a horní Orinoko -, to jest napříč územím Yanoámů po vodních tocích.

    Avšak život v pralese, ve kterém se pohybují dosud početné skupiny Yanoámů a do kterého se vrátili a v němž se rozplynuli i Namoeteriové Heleny Valerové, zůstává nadále světem takřka neznámým, jen matně osvětleným tímto vyprávěním a vyzývajícím k prozkoumání.

    Že jsem mohl podat toto svědectví o životě Yanoámů, za to vděčím obětavé a nic nezamlčující spolupráci Valerové, podpoře dvou salesiánských misionářů - otce lékaře Franceska Bigiarettiho z misií na horním Riu Negru a otce Luigiho Cocca z misií na horním Orinoku - a vytrvalé pomoci mé manželky Marie Ippolitové při překladu a přípravě textu: jim připisuji tuto práci.

    
      Ettore Biocca
    

  
  


  Autor záměrně nekomentuje zjednodušující pohled Heleny Valerové na svět okolo ní, proto i v českém vydání přistupujeme k materiálu stejným způsobem.


  [image: img61.jpg]


  ČÁST PRVNÍ
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  NA RIO DIMITÍ


  Byla jsem malá, chodila jsem do misijní školy v Taraquá na Riu Uaupés. Jednoho dne napsal ředitel misie otci, aby si mě vzal domů, poněvadž misie jsou pro indiány, a ne pro „civilizované”. Otec byl smutný a odvezl mě domů do Marabitanas na Riu Negru. Tak minul asi rok, v té době jsme se plavili dolů po Riu Negru až do Santa Isabel, kde jsme v pralese sbírali ořechy para. Na zpáteční cestě zemřela moje starší sestra v S. Gabriel, tady, co teď jsme.


  Bylo to v roce 1937. Do Marabitanas přišel matčin bratr s rodinou. Žili už pět let na Riu Dimití, postavili si dva domky a obdělávali tři rogas tam, kde vyžďářili les. Teď jeli pryč a nabídli nám své domy a své roças. Byly to jediné domy na celém Dimití, byly krásné, měly dveře i okna.


  Matka tři dny připravovala výhonky manioku, které chtěla vysadit v robách, otec chystal velikou kánoi. Bylo časně ráno, vyjeli jsme, otec, matka, bratr Luis, sedmiletý, bratr Anisio, ještě úplně maličký, a já, jedenáctiletá dvanáctiletá. Naložili jsme klíčky manioku a všechny naše věci: neměli jsme jet daleko. Sjeli jsme kousek po Riu Negru až k ústí Dimití, je to malá řeka uprostřed pralesa, jakým tady na Riu Grande říkají igarapé. Jeli jsme proti proudu Dimití celý den, otec a matka veslovali.


  Na Dimití mělo každé místo svoje jméno. Vzpomínám si, že nad řeku se skláněl veliký suchý strom, jehož dřevo bylo tvrdé jako železo. Lovci nám řekli, že ten kmen je starý pagé a že každý, kdo jede kolem, má položit na kmen banány bejú se slovy: „Pagé, dej, ať neprší, ať zůstane pěkné počasí, abych měl dobrý úlovek. Až se budu vracet, dám ti z úlovku stehýnko.” Matka položila na větev toho velikého mrtvého stromu banán a jeli jsme dál. Pamatuji se na všechno. Potom taky mi otec o té cestě mnohokrát vypravoval. Večer jsme uviděli poblíž řeky chatrč, kterou si postavili lovci. Tam jsme přespali.


  Brzy ráno jsme zase vypluli v kánoi proti proudu. Slunce už bylo vysoko, když otec řekl: „Cítím kouř.” Po říčce se táhl bílý kouř. Matka odpověděla: „Možná že si v prázdném domě mého bratra nějaký lovec udí kořist.” „Možná že sem zajel někdo z Manadonu nalovit zvěř pro marabitanaskou pouť,” dodal otec. Manadono je dědinka blízko Marabitanas na veliké řece. Tak jsme dojeli k přístavišti. Domky byly kousek od řeky. Ten nízký kouř se stále táhl po řece. Otec řekl: „Půjdu se podívat, kdo to je.” A odešel s mačetou v ruce. Přiblížil se k domkům, kouř nevycházel z domků: kouř stoupal z pole.


  Matka vystoupila na zem a já seděla na zádi kánoe. Uviděly jsme otce, jak běží zpátky k nám, doběhl celý bledý s mačetou v ruce. Z ruky mu tekla krev: ranil ho otrávený šíp, ale on si ho vytrhl. Matka se zeptala: „Carlosi, co je ti?” Otec neodpověděl, nemohl promluvit. Nohou odstrčil kánoi a naskočil. Matka mu pomohla odrazit, začala veslovat a znovu se zeptala: „Co je ti?” Vzal si cuiu, ve které byla sůl, posypal si ránu solí a trhaně zašeptal: „Hoď otýpky manioku do vody, utíkáme, indiáni po mně střelili šípem.” Matka plačky hodila všechny klíčky do řeky. Vyhodili jsme všechno, co jsme měli, abychom jeli rychleji.


  Kolem nás bylo všude ticho a my veslovali. Už jsme byli daleko. „Možná že indiáni zůstali vzadu,” myslela jsem si, ale indiáni běželi po břehu. Najednou začaly z jedné strany létat šípy. „Položte se na dno,” řekl otec. Shýbla jsem se, ale jeden šíp mi proletěl kůží na břiše a zabodl se sem, do levého stehna. Vykřikla jsem a pokusila jsem se vstát, ale nešlo to. Šíp mi přibodl stehno k břichu. Křičela jsem a křičela, šaty se nedaly roztrhnout, protože byly nové. Matka chytla šíp, vytrhla ho a hodila do vody, hrot se zlomil, kus zůstal v břiše a kus ve stehně. Z břicha mi matka vytáhla úlomek prsty, ale ten druhý vnikl hluboko a nebylo ho ani vidět. Pokusila se ho vyndat zuby. Kousala a hryzala, ale hrot ne a ne se ukázat, byl hluboko. Nakonec ho přece zuby zachytila a vyplivla ho do vody.


  Zatím se otec snažil veslovat. Matka se rozhlédla po řece a řekla zděšeně: „Děti, tamhle jsou indiáni.” Tam dole v dálce byly v řece veliké skály, na skalách plno indiánů s luky a šípy. Někteří byli pomalováni černě, jiní červeně: červená na prsou, červená na vyholené hlavě. Proud nás nesl k nim. Matka plakala a křičela v tukanském jazyce: „Nestřílejte na nás.” Otec volal: „Neděláme vám nic zlého, nestřílejte.” Matka volala: „Nestřílejte, budeme přátelé, nestřílejte na nás.” Ale šípy se na nás sypaly. Jeden šíp zasáhl otce do zad, druhý do ruky, osm šípů trefilo mého otce, ale on si je dokázal všechny vytrhat. Tu jsme všichni skočili do vody, hlava se mi točila a nemohla jsem plavat, ale matka mě podpírala. Dostali jsme se na břeh, otec mě vzal do náručí, opíral se o vesla a rozběhl se jako opilý do lesa. Vzpomínám si, že všechny stromy se mi točily nad hlavou, zrak se mi kalil. Slyšela jsem blízko křik indiánů, utíkali ke kánoi. Potom se už pamatuji jenom, že jsem řekla otci: „Otče, nech mě tu, umírám.”


  Otec vypráví, že mě položil na zem a ještě viděl, jak jsem vstala, potom klesla do sedu. Zlomil dvě veliké větve, aby později to místo našel, a klopýtavě prchal do lesa, bratra Luise vedl za ruku. Matka nesla v náručí Anisia. Doběhla taky do lesa, ale otec se jí ztratil, našli se až za dva dny. Potom se vrátili do Marabitanas. Přišli mě pak hledat s vojáky, ale nenašli mě. Indiáni tam zůstali mnoho dní: vojáci zůstali vpovzdálí, jinak by mě museli najít.


  ZAJATKYNĚ KOHOROŠIWETARIŮ


  Když jsem se probudila, byla noc a ležela jsem u ohně. Nějaký stařec zpíval kouzelnický zpěv, měl malou bílou bradku. Kolem dokola mnoho, mnoho, mnoho indiánů, všichni nazí, s hlavou uprostřed vyholenou a úd vyvázaný vzhůru. Muži a ženy měli spodní ret jako napuchlý, protože mezi rtem a zuby měli obrovský smotek tabáku. Přepadla mě hrůza. Vedle mě byla nějaká žena, pomyslela jsem si, že je to matka. Podívala jsem se na ni a rozplakala jsem se. Žena vstala, vzala cuiu s vodou a podala mi ji. Myslela, že chci vodu, ale já se nenapila a plakala jsem usedavě dál. Tu ke mně přistoupili muži a mluvili na mě svou řečí. Potom vzali šípy a tloukli s nimi, aby mi nahnali strach. Já plakala tím víc. Přistoupila ke mně jakási stařena a ukázala na šípy. Dostala jsem strach a přestala plakat.


  Indiáni zůstali poblíž strýcových domků asi měsíc. Postavili si tam svoje chýšky, kterým my tady v lingua geral říkáme tapirí, stály jedna vedle druhé skoro v kruhu. Já jsem žila u té stařeny, která byla sestra náčelníka. Přišla s bratrem, manžel byl mrtvý. Měla také mladou dceru, která žila se svým mužem, a syna, který stavěl stařenino tapirí. Muži na mě mluvili, ale já nerozuměla. V noci jsem nespala, moc mě bolely rány. Za dva dny mi bylo trochu líp a pokusila jsem se odplazit pryč. Stařena si toho všimla: schovala jsem se blízko, za jeden kmen. Muži rozdělali veliký oheň, aby bylo světlo, a uviděli mě. Chtěla jsem utíkat, ale pro bolest jsem nemohla. Znovu mě chytili, ale nic mi neudělali, odnesli mě do mého tapirí. Stařena mi dávala jíst bejú, med a zvěřinu.


  Až dlouho potom, když už jsem žila mezi Karawetarii a rozuměla jsem jejich řeči, vyslechla jsem vyprávění o tom, co se stalo. K útoku na bílé se spojily tři skupiny: Kohorošiwetari, Karawetari a Inamonaweteri. K domkům dorazili brzy po strýcově odjezdu: popel byl ještě teplý. Našli tapití, lýčenou trubici, ve které se lisuje maniok, a nadělali si maniokové placky. Když mě zajali, pustilo se mnoho mužů za otcem, aby ho zabili. Sjeli po Riu Dimití až k Riu Negru, ale nikoho nenašli. Vrátili se asi za šest dní a přinesli med, malé kance a jinou zvěř.


  Jednoho dne asi měsíc nato jsme se vydali na cestu do jejich velké vesnice. Putovali jsme lesem jedenáct dní, počítala jsem den po dni. Nemohla jsem ještě chodit a ženy mě nosily přivázanou na zádech, jako nosí své děti. Když byla jedna unavená, vzala si mě druhá. Někdy mi ukazovaly, abych šla sama, ale já jim ukazovala, že nemohu, taky protože jsem doufala, že mě nechají ležet na cestě. Jenže ony mě nosily pořád dál. Když jsem se přece pokusila o chůzi, hned mi rány otekly.


  Cestou muži lovili, zabíjeli ptáky, zabíjeli kance. Ráno vyrazili husím pochodem se ženami a dětmi uprostřed. Když pršelo, zůstali stát, zakryli se větvemi a čekali, až déšť přejde. Ale když spěchali, šli pořád dál. Když se začalo šeřit, nalámali kmeny a uchystali tapirí na noc: to byly chýšky se střechou jen na jedné straně. Ti, kdo přišli první, začali je stavět také pro příbuzné. Když neměli zvěřinu k jídlu, řekl náčelník kolem poledne: „Teď uchystejte tapirí, potom půjdou všichni na lov.” Ale pokud ještě nějakou zvěřinu měli, vařili až večer, když se zastavili, aby postavili tapirí.


  Došly banány a oni nadále jedli maso jen tak beze všeho. Nejdříve zvíře i se srstí vyudili, potom rozsekali a dali je se všemi chlupy nadlouho vařit do velikého hliněného kotle. Chlupy často plavaly na hladině polévky. Polévku pili a někdy do ní dávali bakabe, když z něho vyndali pecku. Když jedli maso, nejprve z něho strhli srst a kůži. Když zabili opice, opálili jim srst, potom je vykuchali a dali vařit celé. Stará mi říkala: „Yaro, yaro!” Ale já jsem nedokázala to maso jíst. Později jsem poznala, že - pokud mohou - jedí maso s pečenými banány nebo s kukuřicí vařenou ve vodě nebo praženou.


  Pořád jsem ulamovala větvičky, abych za sebou nechala znamení, protože jsem doufala, že se mi podaří uprchnout a najít cestu zpátky. Jenže oni nešli po žádné stezce, ale volně pralesem. Pochodovali a pochodovali. Potom vylezlo pár mladíků na nejvyšší stromy, odkud bylo vidět hory, kde stála jejich vesnice. Dole v lese nebylo vidět nic. Načež jeden na vysokém stromě odkousl zuby větev, zlomil ji a hodil směrem k té hoře. Potom slezl a šel před ostatními a ukazoval cestu.


  Došlo i maso, už nebylo nic k jídlu, nebyly ani palmové výhonky, nebylo nic. Někdy našli včelí med. Ze strýcova domu vzali mnoho nádob, vymačkávali do nich včelí hnízda se všemi mladými červíčky. Stařena mi dávala tu šťávu a říkala: „Koari, koari!” A já pila. Když už nebyl med, pili jen kaši z těch malých zvířátek, byla kyselá, chutnala jako citron a ostře čpěla. Nedokázala jsem ji jíst a vyplivovala jsem ji. Potom našli palmy inajá, porazili je a vzali vršek. Nikdy jsem ho ještě nejedla, byl trochu hořký.


  Jejich náčelník se jmenoval Ohiriwe (ohi znamená mít hlad). Dozvěděla jsem se jeho jméno až za dlouhý čas, protože oni nedovolují, aby se jim říkalo jménem. Nutil nás nahoru dolů po všech kopcích, které jsme potkali. Snad to dělal proto, abych už nenašla cestu zpátky. Za jedenáct dní jsme došli tam, kde na ně čekaly jejich manželky, byla to skupina tapirí ještě daleko od velké vesnice.


  Před příchodem jsme se zastavili u malé říčky, abychom se vykoupali. Stařena mi chtěla ostříhat vlasy do věnečku, já nechtěla a plakala jsem. Ukazovala mi oholenou hlavu dceřinu, ale já si nedala vlasy ostříhat a plakala jsem. Nakonec mi vlasy přece ustřihla kolem dokola kůrou malého bambusu. Potom vzala červené urucú a natřela mi s ním tělo, na zádech a na prsou mi udělala velké červené pruhy a taky na nohou a rukou, na obličeji jen málo. Také všichni ostatní se pomalovali. Muži, kteří už byli s malováním hotoví, se vydali k chatrčím a křičeli: „Pej hau, au, au, au.” Ženy jim z dálky odpovídaly. Řekli mi později, že ženy mnoho plakaly, protože si myslely, že se nevracejí, protože je bílí všechny pobili. Když jsme přišli k jejich tapirí, seběhlo se množství lidí. Byla jich spousta: starci, stařeny, ženy, děti. Všichni se tlačili kolem mě, aby se na mě podívali. Podívala jsem se vpravo, viděla jsem zástup, podívala jsem se vlevo, viděla jsem taky zástup. Ať jsem se podívala, kam jsem se podívala, viděla jsem zástup. Rozplakala jsem se strachy. Myslela jsem si, že mě zabijí, aby mě snědli, a myslela jsem si: „Možná že mě nezabili jen proto, že mě chtějí sníst tady.” Hodně starců mělo v uších zabodnuté zuby cotie. Já plakala, plakala jsem strachy. Stařena, se kterou jsem byla, něco hlasitě řekla druhým, ženy a děti ode mne odstoupily. Zůstali se na mě dívat jenom starci, všichni červeně pomalovaní.


  Ještě ten večer odešli Karawetariové, kterých bylo taky hodně, spolu s Inamonaweterii, kterých bylo sotva třicet, s křikem od Ohiriwa. Pochopila jsem, že mě chtěli odvést s sebou. Ohiriwe to nedovolil. Mluvili, mluvili, taky stařena, která o mě pečovala, mnoho mluvila. Karawetariové křičeli a tloukli vztekle svými šípy. Ještě ten večer se rozešli a Karawetariové odcházeli velice rozhněvaní: napříště byli nepřátelé.


  Druhý den ráno jsme vyrazili také my: začala jsem už chodit, ale noha mě ještě bolela. Jednu noc jsme přespali v lese a další den jsme dorazili poblíž velké prázdné vesnice a utábořili jsme se. Kolem dokola byl jenom prales a hory nebylo vidět. Muži šli napřed, aby dali do pořádku vesnici, které oni říkají šapun. My od Ria Grande říkáme indiánské vesnici maloka. Udělali novou střechu z listí, vyměnili prohnilé kmeny, které střechu podpíraly, a vyčistili prostranství. Byl to veliký, skoro kulatý šapun s velkou střechou kolem dokola a s velkým prostranstvím uprostřed, měl jenom dva vchody.


  Jednoho dne přišli do šapunu nějací indiáni. Přivedli čtyři veliké psy a jednoho dostal Ohiriwe, jednoho švagr, jednoho Ohiriwův syn a jednoho zeť. Přivedli s sebou také bílého chlapce, kterého zajali. Mohlo mu být asi deset let. Oči měl trochu modré. Nevím, kde k němu přišli. Zeptala jsem se chlapce na to, ale neodpověděl mi. Ukradli také šaty bílých. Hoch nechtěl jíst a dali mi ho, abych ho přiměla k jídlu. Chlapec přišel a sedl si vedle mne, já mu dala šťávu z bakaby, ale on plakal, plakal pořád a nechtěl mluvit. Další dny chodil pořád se mnou. Dávala jsem mu banány, které jsem pro něho pekla, a ty kořeny podobné bramborám, kterým oni říkají uhina a které nám vařila stařena. Na noc si ho ti indiáni, kteří spali na druhém konci šapunu, brali s sebou. Potom se mnou začal mluvit, mluvil portugalsky a říkal mi, že mu dávají jíst kořen jedné hořké liány, která roste v lese. Ryjí v zemi, vytáhnou kořen, rozkrájejí ho a uvaří, je žlutý. Taky mně se zdál velmi hořký, ale oni říkají, že je dobrý. Chlapec nechtěl ten kořen jíst a jedl jenom zvěřinu, pokud mu ji dali. Trávil se mnou všechen čas. Patrně si řekli: „Chlapec si zvykne být pořád pohromadě s tou běloškou. Až doroste, utečou spolu k veliké řece.” Jednoho dne, když jsme byly se stařenou u igarapé a lovily ráčky, chlapce sebrali a odvedli ho pryč. Už jsem se o něm nic nedozvěděla, víckrát jsem ho neviděla.


  ÚTOK KARAWETARIŮ


  Do šapunu Kohorošiwetariů přišel nějaký stařec, aby oznámil, že přijdou Karawetariové a všechny zabijí. Tu se ženy daly do pláče a plakaly a plakaly. Jedna do mne strčila a řekla: „To máme umřít vinou téhleté?” Já už začínala jejich řeči rozumět. Upadla jsem a rozplakala jsem se. Muži začali hned zarážet do země kolem dokola šapunu kmeny asi dva metry vysoké a svazovali je těsně k sobě, aby šípy skrze ně neproletěly. Ženy zatarasily krátkými kmínky nízký konec přístěnku, aby byly chráněnější. Tak se mohly dostat dovnitř jen šípy vystřelené z druhého konce šapunu. Tušaua poručil hlídat celou noc. Poslal pět mužů na stezku: dva muže hodně daleko dopředu, dva o kus dozadu a jednoho blízko šapunu. Říkají, že když náčelník pošle víc než pět mužů, že začnou spolu mluvit a smát se, nepřítel přijde a slyší je. Náčelník poručil dále, aby se poschovávali kolem šapunu jeden tu a druhý tam, a řekl: „Když uslyšíte lidské hlasy, utíkejte nás zavolat, aby se všichni mohli seběhnout.” Minulo několik dní a žádný nepřítel se neukázal, muži začali říkat: „To už nepřijdou, bojí se nás. Báli se bělocha (mého otce), který byl sám, tím víc se budou bát nás, protože nás je mnoho a máme šípy.” Jednou ráno šli dva Kohorošiwetariové sbírat kořeny a kůru, z kterých se dělá kurare. Uviděli v dálce karawetarijské muže přecházet po velkém visutém mostě přes igarapé. Také Karawetariové je viděli a křičeli: „Vy si myslíte, že jenom přecházíme. Ne, my se vrátíme do našeho šapunu, teprve až uneseme všechny vaše ženy.”


  To ráno chtěla jít dcera té stařeny, která se o mě starala, s ostatními ženami do lesa trhat plody palmy burití. Matka jí řekla: „Vezmi s sebou také ji.” Žena mi dala svého chlapečka a já šla s ní. Tak jsme došly pod stromy burití. Pamatuji se, že jsem si s dítětem sedla, zatímco matka sbírala ovoce. Najednou jsem uslyšela křik: „Waiukape, waiukape! Nepřátelé, nepřátelé!” A viděla jsem ostatní ženy a děvčata, jak utíkají před námi. Matka mi vzala dítě z klína, postrčila mě a řekla: „Utíkej, utíkej!” Tak jsme všichni běželi do šapunu, našli jsme ho skoro prázdný. Muži běželi nepříteli vstříc. Ostatní ženy s dětmi uprchly. Zůstalo jenom šest mužů a stařena, která čekala na nás.


  Bylo asi devět ráno, slunce bylo ještě nízko. Když svítí slunce, dá se snadno poznat, kolik je hodin. Stařenina dcera odvázala moji hamaku z kmenů, já vzala nůši s ovocem burití, zavěsila jsem si ji na záda a pověsila si na čelo široký pruh lýka, kterým byla svázána, a utíkaly jsme. Běžely jsme, běžely, abychom dostihly ostatní, ale nedařilo se nám to. Konečně jsme je dohnaly. Byly to samé ženy, mladé, staré, a děti, muži tam nebyli. Sedly jsme si, abychom si odpočinuly. Po chvíli přiběhl mladíček a řekl: „Co děláte? Utíkejte! Karawetariové už jsou tam, kde jsme byli ten den, když jsme lovili opice blízko šapunu. Každý z nich má v ruce svazek šípů. Křičeli, že dřív nepůjdou pryč, pokud nezajmou ženy!” Tu jsme znovu utíkaly. Běžely jsme celý den. Večer jsme se zastavily, abychom si odpočaly, a ženy řekly: „Už jsme hodně daleko, až sem nepřijdou.” Začaly tedy chystat chýše na noc.


  Už byla hluboká noc, když přiběhli dva muži a řekli: „Utíkejte dál, Karawetariové kříčeli, že vás seberou všechny.” Tihle Kohorošiwetariové nastříleli po Karawetariích šípy, utíkali bez boje a drželi se mezi námi ženami a nepřítelem. Indiáni, s nimiž jsem byla potom, to dělali jinak. Když se nepřítel přiblížil, rovnou se mu postavili a stříleli z luků. Sebraly jsme žhavá polena, která jsme přinesly s sebou, a začaly jsme znovu utíkat. Já vzadu za všemi, každou chvíli jsem upadla a plakala jsem, byla jsem hubená a slabá. Tenkrát jsem jedla jen ty jejich hořké kořeny a pořád mě bolelo břicho. V noci jsem pořád jen chodila k řece.


  Konečně jsme se zastavily, byla temná noc. Lehla jsem si na zem a usnula jsem. Sotva jsem usnula, už mnou někdo zatřepal: „Vstávej, vstávej!” povídala stařena. Tři mladíci právě říkali: „Karawetariové už dorazili tam, kde jste chtěly spát a kde jste začaly stavět chýše. Jednoho z našich už střelili do ramene a dalšího do nohy.” Ženy plakaly, protože si myslely, že ti ranění zemřeli, říkaly: „Kam teď půjdeme? Blízko jsou velké skály.” Tušaua poslal ty tři muže, aby nás zavedli mezi skály, byli by měli znát cestu, protože na té hoře byli na lovu, ale jeden říkal: „Pojďme tudy,” druhý říkal: „Pojďme tam.” Chodili jsme sem tam celou noc. Konečně stařenina dcera opřela o zem oharek s ohněm a řekla: „Sedni si,” dala mi chlapečka a šla sbírat dříví. Já hned usnula. Začínalo svítat, když mě vzbudili znovu. Nad námi se tyčily skály: byla zima.


  Přiběhli dva muži, jeden nesl na ruce dítě. „Běžte dál,” povídali, „už je slyšet nepřátele, jak křičí: ”Ženy nešťastné! Ženy nešťastné! Proč utíkají a klopýtají o kamení? Myslí si snad, že nám uniknou?”” Stařena mi řekla: „Já se vrátím dolů ke svým synům, které chtějí zabít. Jdi s mou dcerou. Vylezte nahoru na kopec. Zachráníte se, protože nahoru nepůjdou, už musí mít hlad. Já se vrátím ke svým synům.” Tu stařenu jsem už víckrát neviděla.


  Dostaly jsme se už hodně vysoko. Podívala jsem se dolů a uviděla jsem nepřátele, všechny černě pomalované, jak běží proti nám: ukázala jsem je stařenině dceři. Ti tři muži, kteří nás v noci provázeli, se přidali k těm, kteří přišli, a zmizeli s nimi. Tak jsme zůstaly jen my ženy s dětmi. Pokoušely jsme se vyšplhat na skály, ale dál už jsme utíkat nemohly. Karawetariové byli teď blízko. Rozdělili se do dvou skupin. Jedna skupina vyšplhala do skal a už byla nad námi, zatímco druhá skupina nás pronásledovala zdola.


  Náhle se jedna žena rozkřikla na nepřátele, kteří byli pod námi: „Karawetariové! Zabila jsem vám snad otce, že mě takhle pronásledujete? Celou noc jste nás stíhali a ještě nás stíháte!” Zatímco křičela, ti, co vystoupili na kopec a byli nad námi, začali vypouštět šípy: tak, tak. Sneslo se šest sedm šípů, ale nezasáhly nás. Jeden hošík, roztřesený strachy, se vyšplhal na strom. Tu zakřičela žena ještě silněji: „Karawetariové, špinavci!” Za námi odpověděl nějaký hlas: „Odvedu si tě do svého šapunu, tvoje ústa jsou silná v řeči, ale nám strach nenaženou. Tím hůř pro tebe, neboť šípy nemáš a muže máš babu. Zahodil šípy po cestě. Uprchl. Já si tě vezmu a odvedu s sebou.” Karawetariové už několikrát odvedli Kohorošiwetariům jejich ženy, ale mnoha ženám se podařilo zase uprchnout. Nepřátelé zatím nepřestávali křičet: „Ženy kohorošiwetarijské, vaši manželé jsou budižkničemu. Krmí vás lesními kořínky, my jíme banány a pupuně. Vaši manželé vás krmí jenom kořínky divokých rostlin.” Ženy odpovídaly: „Ano, jíme lesní plody a kořínky, ale nepřišly jsme se vás prosit o ovoce a banány.”


  Já zatím zahlédla mezi skalami jeskyňku a vstoupila jsem do ní. Za mnou se tam schovaly i jiné. Venku stálo plno žen, hodně s dětmi v náručí. Nepřátelé přicházeli shora i zdola. Chlapec na stromě křičel na muže, který se blížil: „Otče, nestřílej na mě!” „Nejsem tvůj otec,” křičel muž, „kdybych byl tvůj otec, běžel bys mě vesele uvítat!” A vystřelil. Šíp proletěl chlapci zezadu stehnem. Dítě spadlo, vstalo a utíkalo pryč se šípem v těle.


  Muži začali brát ženy, chytli je za ruce, chytli je za zápěstí. „Ach!” křičely ženy. Některé řekly: „Neodvedete jenom nás. Tam v té jeskyni jsou schované další ženy.” Muži přistoupili blíž: „Vyjděte ven, nevyjdete-li, vyženeme vás šípy.” Jedna vyšla ven hned. Druhá nechtěla jít a schovávala se, ale Karawetariové na ni namířili šípy. „Nedělejte to, půjdu!” řekla. Já byla pořád schovaná vzadu, ale slyšela jsem hlas jedné ženy říkat: „Vzadu je ještě ta, co ji nedávno zajali.” Tu přišel muž a křičel: „Vylez!” Hrozil lukem, jako by to bylo kopí. Vyšla jsem a postavila se do řady mezi ostatní.


  Jedna žena měla v náručí děvčátko. Muži dítě chytli a ptali se: „Je to chlapec, nebo děvče?” A chtěli je zabít. Matka plakala: „Je to holčička, nezabíjejte ji!” Tu řekl jeden z nich: „Pusťte ji! Je to holčička, nezabíjíme ženské. Ty bereme s sebou, abychom potom od nich měli syny. Zabíjíme chlapce.” Jiná žena měla v náručí několikaměsíčního chlapečka. Vyrvali jí ho. „Nezabíjejte ho!” křičela její družka. „Je to váš syn. Matka byla u vás, když utekla, měla už tohohle v břiše. Je to syn odtamtud!” „Ne!” odpověděli muži, „je to syn Kohorošiwetariů. Je to příliš dlouho, co od nás utekla.” Vzali chlapečka za nožičky a mrštili s ním o skálu. Hlava se otevřela a na kámen vystříkl bílý mozek. Tělíčko zfialovělo, oni je sebrali a hodili daleko. Já plakala strachy.


  Tak jsme začali sestupovat z hory. Muži drželi zajatkyně za ruce. Když byl les řídký a oni měli strach, že by se ženy rozprchly, vzali je mezi sebe, jeden muž byl na jedné straně, druhý na druhé. Po cestě jsme uviděli mezi balvany skrytou ženu, která už nedokázala prchnout. Měla tři syny: jednoho na zádech, jednoho na klíně, největší stál vedle ní. Byli na kraji skalnaté strže. Jeden muž k ní přistoupil a řekl: „Co tu děláš?” Kopl do ženy a do dětí a srazil je všechny do propasti. Řítili se po kamení až na dno. Když jsme se dostali dolů my, našli jsme je plné ran, ale ještě živé. Krev jim crčela z ran a děti se nezmohly ani na pláč. Jedna zajatkyně je poznala: „To je manželka, to jsou děti bratra toho Kohorošiwetariho, který žije s vámi.” Jeden Kohorošiwetari opravdu žil s Karawetarii. Jmenoval se Matahewe (mata je veliký had). Oženil se s jednou Karawetarijkou a měl už dospělé syny.


  Zatím ze všech stran přicházely další ženy s dětmi, zajaté Karawetarii. Shromáždili nás všechny. Potom začali zabíjet všechny děti mužského pohlaví - některé byly malé, některé větší, zabili jich tolik. Snažily se prchnout, ale oni je chytli, hodili je na zem a probodli lukem, který projel tělem a zapíchl se do země. Ty nejmenší chytili za nohy a mrštili s nimi o strom nebo kámen. Třásly se oči dětí. Mrtvá těla zvedli a hodili mezi skály a říkali: „Ležte si tam, aby vás vaši otcové našli a mohli sníst.” Zabili jich tolik. Plakala jsem strachy a lítostí, ale nemohla jsem nic dělat. Zatímco jedni rvali matkám syny, aby je zabili, druzí matky pevně drželi za ruce a zápěstí a nutili je stát v řadě. Všechny ženy plakaly.


  Zatím Karawetariové začali volat a urážet Kohorošiwetarie a křičeli velkým hlasem: „Kohorošiwetariové, Kohorošiwetariové, utekli jste jako baby! Pojďte se pomstít a zabít nás! Zabili jsme všechny vaše syny, pomstěte se!” Nikdo neodpovídal. Pokračovali: „Kohorošiwetariové, z dálky si troufáte, zblízka jste baby, že vám není rovna. Utečete a opustíte své ženy s dětmi! Dobře jsme udělali, že jsme zabili vaše syny!” Tak dlouho volali. Potom se ozval z dálky hlas: „Také vy Karawetariové jste baby: troufáte si jímat ženy a děti ve skalách, odkud není východ. Uvidíme vaši odvahu, až s vámi přijdou válčit Samatariové. Potom budete větší baby vy.” Zatímco on takhle z dálky křičel, říkali Karawetariové: „Ať si mluví, aspoň uvidíme, kde je, a půjdeme ho střelit šípem.” Poznali ho po hlase: kdysi bývali Kohorošiwetariové a Karawetariové přátelé. Muži křičeli: „Amiano, hej, Amiano!” To bylo jeho jméno. „Pojď sem! Pojď sem!” Muž neodpověděl. Houf Karawetariů se za ním pustil do skal. Za chvilku se vrátili a povídali, že mezi balvany, kam se schoval, střelili šípy, ale že se netrefili, přinesli s sebou jeho luk.


  My jsme stály všechny pohromadě. Bylo asi jedenáct, slunce bylo velmi vysoko, když přišel tušaua Karawetariů, který se jmenoval Maniwe. Byl s ostatními v boji, řekl: „Teď pojďme odtud, už jste dost zabíjeli. Pro sebe nechci žádnou z těchto žen, dovedou příliš dobře utíkat. Posledně nám utekly skoro všechny.”


  Brzy nato přišel právě ten Matahewe, ten Kohorošiwetari, který žil s Karawetarii, a uviděl švagrovou s dětmi celé zakrvácené: „Kdo tohle udělal manželce mého bratra a mým synovcům? Děti se nemají zabíjet.” Křičel, křičel: „Být u toho já, když jste je svrhovali do propasti, byl bych vás postřílel šípy!”


  Potom zavolal silným hlasem na bratra, otce těch tří dětí shozených do rokle. My už stály všechny v řadě, připravené k odchodu. Bylo slyšet vzdálený hlas a brzy nato se muž objevil. Karawetariové se na něho dívali, bratr, který žil s Karawetarii, mu řekl: „Pročpak jsi utekl ze šapunu taky ty? Měl jsi na mě počkat s manželkou i s dětmi. Viděl jsi, co jim udělali?” Druhý odpověděl: „Přišel jsi s Karawetarii, ty taky jsi přišel s úmyslem zabít mi syny.” „Ne, to není pravda. Kdybych býval u toho, nebyl bych jim dovolil udělat to, co udělali.” Druhý se zadíval na tu horu zabitých dětí. Byly to děti roční, dvouleté, tříleté i větší. Řekl: „Proč jste zabili ty děti? Děti nevědí, co dělají velcí. Bojovat se má s velkými.” Křičel a taky plakal. Karawetariové se na něho dívali a chtěli ho střelit šípem.


  Tušaua Karawetariů řekl svým lidem: „Nechte ho mluvit! Ať na něj žádný nemíří šípem! Všichni ať drží šípy v rukou.” Muž pokračoval: „Děti nedovedou ani uchopit šíp, ani napnout luk, proč jste je zabili? Ne, neměli jste zabíjet děti, měli jste jít za jejich otci a zabít je. Já když jdu do boje a mám velení, říkám svým lidem: Nemiřte šípy na děti, na starce a na ženy.” Všichni poslouchali a už nic neodpovídali, také tušaua Karawetariů poslouchal. Konečně řekl bratr, který měl mezi Karawetarii také dva velké syny: „My teď odcházíme. Chceš-li se přidat k nám Karawetariům, můžeš, nic se ti nestane. Vším jsou vinni Kohorošiwetariové, Ohiriwe, jejich náčelník, o nás mluví zle. Chtěli jsme zabít jeho a jeho zetě, ne tvoje děti nebo tebe.” Bratr odpověděl: „Teď nasbírám dříví a spálím těla mrtvých.” Karawetariové ponechali tomu muži jeho tři raněné syny i manželku.


  Než vyrazili, začali muži křičet vysokým chraplavým hlasem: „Au, au, au...” To je pokřik nepřátel při útoku a taky křik, který vydávají, když po útoku táhnou pryč.


    ZAJATKYNĚ A ŽÁRLIVÉ MANŽELKY

    Všichni se postavili do zástupu, muž, žena, muž, žena. Po stezce jsme šli jeden za druhým a pustili nám zápěstí, protože bylo těžké utíkat. Kohorošiwetarijských žen bylo mnoho, snad padesát. S Karawetarii šly pouze tři ženy, které doprovázely otce a bratry.

    Uslyšeli jsme sténání mezi listím. Jedna zajatkyně se přiblížila a uviděla toho chlapce, kterého Karawetariové postřelili na stromě. S námi šel ten Kohorošiwetari, který nechtěl, aby se zabíjely děti. Žena ho zavolala a řekla: „Soriwe (švagře), proč nerozděláš oheň a nezahřeješ toho chlapce?” Ostatní Karawetariové se na něho dívali a chtěli dítě zabít šípem. Muž řekl: „Nezabíjejte ho. Má ránu tak velikou, že stejně umře. Nechte ho, ať umře sám od sebe.” Vzal svou hamaku, zavěsil ji mezi větve, položil hošíka do ní a poblíž mu zapálil oheň, aby se zahřál.

    Pochodovali jsme a pochodovali, až jsme došli do háje palem burití. Tušaua řekl: „Máme hlad a nemáme nic k jídlu. Odveďte ty ženy, ať nasbírají burití.” Některé ženy odešly s muži do háje sbírat ty plody, jiné zůstaly. Bylo jich tolik. V háji palem burití se jedna mladá žena pokusila o útěk: běžela úprkem pryč. Sotva muž, který ji zajal, uviděl, že by se jí podařilo uprchnout, střelil po ní háčkovým šípem, z těch šípů, co mají hrot z opičí kosti, a zasáhl ji doprostřed zad. Žena padla na prsa. Určitě zemřela, takový šíp s háčkem nejde vytrhnout. Muži se vrátili a řekli: „Jedna žena uprchla, ale my po ní střelili šípem. Padla, ať si tam umře, pojďme.”

    Ještě dlouho jsme pochodovali. Večer jsem byla velice unavená, měla jsem hlad. Zastavili jsme na místě, kde byly staré tapirí. Přistoupilo ke mně několik mužů a prohlédlo si mě: „Kdo ji zajal?” ptali se. „S kým zůstane?” Karaweterijská dívka jménem Xoxotami - jak jsem se později dozvěděla -, která provázela bratra, řekla: „Zajal ji můj bratr, zůstane s námi.” Potom se obrátila k mladšímu bratrovi: „Dej té dívce svoji hamaku.” Hoch mi dal hamaku a sám si lehl na zem. Tak jsme se uložili pod tu střechu z listí, já, dívka, chlapec bez hamaky a druhý bratr. Dívka se mnou začala mluvit, už jsem všemu rozuměla. Řekla mi: „Jdeme daleko, v tamtu stranu.” Muži zatím vařili opice a sbírali lesní kořínky. Dali mi kus opičího masa. To děvče pak už zůstalo pořád se mnou.

    Časně ráně jsme vyrazili a pochodovali jsme celý den. Došli jsme k tomu mostu, po kterém kdysi dva Kohorošiwetariové viděli Karawetarie přecházet. Byla už noc, řeka byla široká, ale přešli jsme všichni a utábořili jsme se na druhé straně. Potom muži most úplně odřízli, aby jim ženy neuprchly a nepřátelé je nepřepadli. Dívka mě zavolala a řekla mi, abych si pověsila hamaku vedle ní. Menší bratr si lehl na zem. Větší bratr a otec si pověsili hamaky na kmeny blízko nás a nepostavili žádné tapirí.

    Neuplynulo mnoho času, sotva jsem usnula, když jsem uslyšela ťuk, ťuk, ťuk... Kolem se sypaly šípy. Kohorošiwetariové stříleli. Karawetariové začali křičet: „Kohorošiwetariové, baby, střílíte zdaleka! Ve dne jste si netroufli se ukázat, teď metáte šípy z dálky, v noci!” Kohorošiwetariové na druhé straně řeky viděli ohně a z dálky metali šípy. Karawetariové zakryli všechny ohně. Dívka, která byla se mnou, dostala strach a řekla mi: „Pojď, schováme se pod velké kořeny tamtoho stromu.” Utekly jsme tedy mezi ty velké kořeny a zůstaly jsme tam až do svítání. V noci ke mně přistoupila tiše jedna žena. Byla to ta, co jí zabili nemluvňátko pár dní staré. Řekla mi: „Já uteču, ale ty jdi s nimi. Možná že to pro tebe bude dobré, nemáš u nás ani otce, ani matku. Ty můžeš jít. Mě unesli už jednou. Nebudeš se u nich mít špatně, nejedí jenom lesní plody, ale taky banány a kořeny uhiny.”

    Pokračovali jsme v cestě, putovali jsme dlouho. Karawetariové nešli napříč lesem a nelezli po stromech, aby se rozhlédli, ale vraceli se po téže stezce, kterou přišli. Někteří byli ranění, ale žádný nezemřel. Jednoho ranil do ramene hrot bambusového šípu, který vypadá jako oštěp. Byla to dlouhá řezná rána. Jiného zasáhl šíp do paty, dalšího do kolena a ještě dalšího do prsou. Tomu poslednímu se řinula z rány krev a pěna. Nemohl jít a druzí ho nesli.

    Ostatní ranění začali po třech dnech zase chodit sami.

    Někteří muži říkali: „Kohorošiwetariové jsou baby, ale jdou za námi. Čekají, až si budeme myslet, že jsme daleko a nebudeme dávat pozor, aby na nás zaútočili. Zajali jsme jim tolik žen. Přijdou se pomstít.” Jiní zase odpovídali: „Ne, nepronásledují nás. Teď musí spálit své mrtvé a hledají je mezi skalami.” Tušaua říkal: „Neříkejte, že nepřijdou: přijdou. Myslíte si snad, že jste zabili mláďata lesních kanců? Ne, zabili jste syny Yanoámů. My, Yanoámové, milujeme své děti velice. Určitě přijdou. Čekají, až nebudeme dávat pozor, a pak na nás zaútočí.”

    Po pěti dnech jsme přišli do veliké roçy. Tři muži odešli, aby porazili palmu inajá a vyřízli její palmito: najednou přiletěl šíp a zabodl se do stromu. Úprkem se vrátili k houfu a křičeli: „Kohorowiwetariové útočí!” Tu všichni sevřeli v rukou šípy. Nedaleko běžících mužů dopadl nový šíp. Tušaua řekl: „Řekl jsem, že nikdo nemá chodit pryč sám. Kdyby vás zabili, nikdo by vás neviděl.” Potom poručil sedmi mužům, aby zůstali pozadu na cestě a dávali pozor. V čele přede všemi šel houf mužů, potom muž a zajatkyně, muž a zajatkyně. Řada byla dlouhá, předlouhá. Bylo nás mnoho. Já a ta dívka a její malý bratr, který mi daroval hamaku, jsme šli vpředu, blízko těch, kdo byli v čele zástupu.

    Občas někdo svou zajatkyni už nechtěl, tu říkal: „Já jsem zajal tuhle ženu, už ji nechci, kdo ji chce?”

    Někdo jiný odpověděl: „Dej mi ji.” Tu ji ten, kdo už ji nechtěl, dal tomu druhému a šel dopředu k těm, kdo razili cestu a byli bez žen. Mladík, který mě zajal, bratr té dívky, která pořád chodila se mnou, jí řekl: „Chci dát tuhletu někomu jinému.” „Ne,” odpověděla sestra, „zůstane s námi, já se o ni budu starat.”

    Šli jsme kolem jedné roçy, která patřila Kohorošiwetariům. Muži šli a objevili kořeny kará a listy tabáku, natrhali jich plné koše. Donesli potom kará také těm, kdo střežili cestu. Tak jsme se přiblížili ke skupině tapirí, kde na ně čekaly jejich ženy a která byla ještě daleko od velkého šapunu. Když jsme došli blízko, zastavili jsme se, muži řekli zajatkyním: „Teď se celé pomalujte!” Ženy se pomalovaly červeně s urucú, které jim přinesli muži. Bratři děvčete, které bylo se mnou, urucú neměli a pomalovali se černě, popelem a uhlem. Já byla ještě dítě, a proto mě nenamalovali. Muži, kteří zabili, se nemalovali. Vsunuli si do děr v ušních lalůčcích dvě hladké tenké hůlky a dvě hůlky si přivázali k zápěstí.

    Když jsme vcházeli mezi tapirí, šly nám karawetarijské ženy vstříc celé vzteklé a křičely: „Vy, Kohorošiwetarijky, syny vám zabili, o kamení jim hlavy roztříštili, a vy špindíry, čubky, nestoudnice, si sem přijdete celé pomalované jako na hody!” Říkaly spoustu věcí, spílaly jim kde co. Kohorošiwetarijky neodpovídaly: šly, kam je muži vedli. Tu řekl tušaua: „Nepřivedli jsme sem kohorošiwetarijské ženy, abyste se s nimi hádaly. Zkusily po cestě velký hlad. Rychle jim dejte něco k jídlu.” Ale Karawetarijsky na ně křičely urážky dál.

    Xoxotami mě zavedla ke své matce do jejího tapirí. „Kdo je to?” zeptala se matka. „Odkud přichází?” „Je to Napaňuma,”{2}) odpověděla Xoxotami. „To je běloška, kterou naši zajali spolu s Kohorošiwetarii a kterou jim Kohorošiwetariové nechtěli dát. Proto se s nimi znepřátelili a táhli proti nim.” Xoxotami pokračovala: „Je hubeňoučká. Nikdo ji nechtěl. Já jsem jí pomáhala a přivedla ji až sem. Teď zůstane s námi.” Matka si mě prohlédla a odpověděla: „U nás je plno mladíků, kteří nemají ženy. Tahle bílá zůstane se mnou, nikdo mi ji potom nesmí vzít.” Potom řekla nahlas: „Poslouchejte všichni. U nás máme plno mužů bez žen. Z tohohle děvčete bude brzy žena, a potom mi ji nikdo nesmí odvést!” Vzala mě za loket a doprovodila mě ke své hamace. „Odpočiň si, jistě jsi po dlouhé cestě unavená.”

    Manželky zatím dál lály Kohorošiwetarijkám, až je rozplakaly. Říkaly: „Jdete si zvesela, celé namalované. Radujete se, že máte manžela! Kdyby nám zabili syna, přišly bychom s pláčem. Vy ne, vy si přijdete s tváří namalovanou. Vám je veselo, že vám zabili syny?” Žádná neodpovídala, a bylo ticho. Po cestě některé ženy plakaly, ale muži nechtěli. Když je viděli plakat, hrozili jim šípy a říkaly: „Pláčete, protože chcete, aby vás vaši manželé z dálky slyšeli a věděli, kde jste. Jak budete plakat nahlas, střelíme po vás šípem.” Tu dostaly ženy strach a už neplakaly.

    Druhý den ráno jsme se vydali na cestu k velkému šapunu. Skoro všichni muži šli na lov nebo trhat pupuně. V řadě zůstaly karawetarijské ženy, které měly hlídat zajatkyně. Stařena řekla Xoxotami a jiné dceři, vysoké a velké: „Pojďme napřed, ženy budou křičet celý čas, nechci je poslouchat. Posledně když přivedli zajatkyně, naše ženy křičely a křičely a taky je tloukly, proto jich mnoho uteklo.” Došli jsme k igarapé. Matka Xoxotami řekla: „Nachytáme si raky.” Zůstaly jsme tam a nachytaly jsme plno velkých raků. Ostatní ženy se zajatkyněmi došly zatím až k nám.

    Jak jsem pochodovala, uslyšela jsem hluk a zahlédla jsem mezi stromy dva mladé Kohorošiwetarie, hledali mezi zajatkyněmi své ženy. Manželka jednoho z nich šla kousek za mnou. Mladík najednou vyskočil, vrazil do nůše, kterou nesla žena na zádech, až se odkutálela na zem. Stařena ho viděla a řekla nám: „Pojďme pryč, pojďme pryč, jděte za mnou. Pro vás nikdo nepřijde. Kdyby přišli, udeřím je tímhle lukem.” Byla už v letech a staré ženy se na pochodu opírají o kus dlouhého luku.

    Zatím ti dva muži se ženou prchali do lesa. Karawetarijské ženy položily své koše na zem a pronásledovaly je. Manžel se dal naschvál dohnat, aby manželce ulehčil útěk. Chtěly mu vzít luk, muž říkal: „Pusť luk, babičko!” Ale stařeny ho obklopily a chtěly ho zabít. Jedna křičela: „Chytněte ho dole za přirození, nebude mít sílu!” Odstrkoval je lukem, ale jedna žena ho chytila za nohu a křičela. „Zabme ho!” Muž upadl. Jeho druh bodal stařeny lukem jako oštěpem, aby ho osvobodil. Karawetarijsky - byly to samé stařeny, protože mladé měly strach a držely se stranou - říkaly: „Jen si nás zabij lukem, jestli chceš, ale dnes bude konec taky tady toho, co si přišel pro manželku! Přišel si k nám pro smrt.” Ale zatímco je mladík odstrkoval lukem, jeho druh stařenám vyklouzl. Tak se jim oběma podařilo uprchnout i s ženou, která běžela napřed. Karawetarijky křičely za uprchlíky: „Jen si běžte, běžte si! Vraťte se jíst plané ovoce, červivé ovoce. Hloupá ženská, proč jsi utíkala! Kdybys byla zůstala s námi, byla bys jedla pupuně a banány z našich roças. Teď budeš muset v potu tváře hledat v lese pláňata!”

    Šly jsme dál, až jsme dorazily ke skupině starých tapirí, kde jsme čekaly na muže. Po chvíli začali přicházet s koši naloženými plody pupuní, které našli nedaleko v jedné staré roçe. Některé Karawetarijky začaly vykládat: „Nechali jste nás samotné. Přišli Kohorošivetariové a vzali si zpátky svoje ženy!” Muži rozzlobeně odpovídali: „To je vaše vina. Když přišly, vrhly jste se na ně, teď se radujete, že uprchly!” Tu řekly ženy: „To není pravda, odvedli si jen jednu.” Muž, který ji zajal, vykřikl: „Půjdu za ní.” Chtěl zabít ženu i manžela. Odešel s desítkou mužů.

    My zůstaly v tom tapirí. Stařena začala opékat banány a Xoxotami vařit pupuně. Muži se později vrátili. Řekli, že utíkali, že našli stopy, potom byly stopy málo zřetelné. Potom bylo v blátě stopy zase dobře vidět, pak už nic.

  
    ŽIVOT S KARAWETARII

    Jejich velký šapun byl blízko. Muži šli napřed, aby ho dali do pořádku. Ženy zatím nosily vodu a trhaly dlouhé listy, které slouží k pokrývání střech. Stařena mi jich dávala celé otýpky, které jsem nosila na hlavě. Den nato řekli muži: „Šapun už je čistý. Vypleli jsme plevel na prostranství, zítra půjdeme kácet velké kmeny.”

    Každá žena ze šapunu řekla manželově zajatkyni: „Teď budeš dělat, co ti řeknu. Budeš chodit pro dříví a pro vodu do igarapé. Když to neuděláš, natluču ti.” Jedna žena odpověděla: „Přišla jsem, protože mě přivedl tvůj manžel, já bych byla hned utekla.” Manžel říkal: „Nechte řečí, nebo vám natluču oběma.” Manželka pokračovala: „Ne, já ji zabiju a ty si ji pak spal sám, já uteču s jinými.” Vzpomínám si, že jeden muž řekl manželce: „Zůstaň u dětí, tahle žena půjde se mnou do roçy na banány.” Manželka, která byla žárlivá a věděla, co chce manžel s tou druhou dělat, počkala, až odejdou, rozřezala ženě hamaku a hodila ji do ohně. Potom sebrala urucú, s kterým se žena malovala, a zahodila ho. Když se ta druhá vracela s mužem z roçy naložená banány, manželka je potkala a praštila ji klackem. Řekla: „To je dobrá hůl na tebe, ihina (čubko). Byla jsi se svým psem, ihina!” Muž se klidně díval. Manželka udeřila ženu silně do hlavy, vyřinulo se plno krve. Tu sebral manžel tlustý klacek a dal ho té druhé: „Teď ji udeř do hlavy zase ty.” Chytil manželku, aby se nemohla bránit, a řekl: „Uhoď ji.” Zajatkyně plakala strachy, ale neuhodila. Manžel říkal: „Do toho, do toho!” Ale ona se ani nehnula. Také manželka říkala: „Jen mě uhoď, jen mě uhoď, to bude tvůj konec. Pak tě uhodím já a budeš mrtvá.” Manžel pokračoval: „Uhoď ji, uhoď ji! Chci vidět, jestli si pak ještě troufne tě zabít.” Ale žena krvácela, třásla se a neměla odvahu to udělat. Manžel řekl: „Tak ty ji nechceš uhodit? Tak nabiju já tobě!” A ztloukl ji také.

    Šapun byl velmi veliký, větší než vesnice Samatariú, které jsem viděla potom. Do tří dnů dostala také střecha nové listí. Karawetariové byli daleko početnější než Kohorošiwetariové. Mužů bylo přes sto a žen a dětí velké množství. V noci muži vdechovali nosem prášek, kterému říkali epená, potom jeden začal zpívat a přivolávat duchy hekurá a prosil je, aby nepřítel o všechno přišel, aby mu papoušci a jiní ptáci zničili květy mirití a jiného ovoce, aby ovocné stromy nerostly v blízkosti míst, kde bydlí nepřátelé, ale jenom u jejich šapunu. Tytéž prosby opakovali, co se zvěře týká. Někdy takhle zpívali dva celou noc a modlili se za ovoce a zvěř pro svůj kmen a za škodu pro nepřátele. Viděla jsem to tak dělat už u Kohorošiwetariů.

    Pár dní nato jsme šli do lesa sbírat housenky motýlů, říká se jim mana. Je jich několik druhů: dlouhé a hladké bez chlupů, ty s dlouhými chlupy, které dělají tak, tak, tak, když je někdo vyplaší, a štípají na kůži. Ten den jsme šli sbírat ty s dlouhými chlupy. Držely se na větvích, na každé haluzi jich byl chumáč. Muži vylezli na strom a pomalu lámali větve, aby housenky nespadly. Předtím jsme po cestě nasbírali velké listy pišaansi a vyložili jsme jimi košíky. Housenky se jedí vařené nebo pražené, po syrových se zvrací. Otevřou je, vnitřnosti vloží do listů pišaansi a smotají. Když jsme se vraceli, každý měl takových smotků spoustu. Ty smotky z listů se kladou na řeřavé dříví a obracejí ze strany na stranu, dokud z nich nepřestane kapat taková polívka. Jindy nasbírají housenek plné košíky a pak je praží v kotlících z vypalované hlíny. Potom je přesypou na ploché ošatky a kameny z nich drhnou bílé chlupy, které jsou tvrdé a mohly by se zapíchnout do jazyka a do krku. Housenky zajídají banány, pokud nějaké mají.

    Když jdou na housenky do lesa a zjistí, že ještě nejsou dospělé, otevřou jich pár a řeknou: „Neničte je, jsou mladé, ještě jsou zelené.” Nechají je ležet na zemi a housenky znovu vylezou na ten strom, na kterém byly. Když z těch vnitřností stříkne šťáva do oka, pálí ostře jako paprika a oko zčervená. Za nějaký den se indiáni na to místo vrátí. Nesmí se opozdit, nebo housenky slezou ze stromů a zahrabou se do země, kde se promění v tmavé kukly. Z těch kukel později vylétne velký modravý motýl. Když se indiáni vrátí a nenajdou už housenky na stromech, začnou hrabat pod nimi tam, kde jsou schované kukly. Jsou dlouhé a hladké. Když motýl uvnitř ještě není tmavý, snědí ho, ale jak jim narostou křídla a oči, už je nejedí, protože to škrábe v ústech. Říkají: „Už nejsou dobré, dáme je stařenám.” Tihle tvorové nežerou listy jedovatých rostlin.

    V oříšcích ingá jsou bílí červi. Rozlouskne se ořech a červíčci se vyjmou. Často je míchají se slanou vodou připravenou z popela jednoho stromu nebo s papričkami, potom je zabalí do listů a vaří. Bez vody je nejedí, neboť by se jim prý kazily zuby. Neznají kamennou sůl. Když vaří červy, hady a ryby, solí popelem jednoho stromu, kterému říkají karoriheki. Později jsem viděla, jak se ten popel dělá. Slaná šťáva, kterou získají z toho stromu a do které také mísí papričky, se jmenuje karorihuna. Používají také popel z jedné rostliny, která roste v peřejích a které říkají atahiki. Pálí si ty listy, ale daleko radši mají popel z toho velikého kmene.

    Chodívala jsem vždycky se ženami na rybičky. Ráno řekla stařena: „Půjdeme k igarapé, tady blízko, je tam plno ryb.” Šly jsme kolem veliké roçy. Tak jsem viděla, jak si Karawetariové pěstují spoustu banánů. V roçe roste také tabák a urucú. Zato Kohorošiwetariové jedí skoro výhradně plody divokých stromů, jako je balata, pirarana, puirana, sorba, patauá, bakaba. Došly jsme brzy k igarapé, které bylo dost široké. Bylo slyšet zpěv ptáků a ty malé ropuchy, které dělají pryn, pryn, pryn. Byly jsme tam já, stařena, Xoxotami, starší dcera s dítětem a jedna neteř. Daly mi dítě a já zůstala s chlapečkem sedět na břehu. Ženy nalámaly větve a vyšly do vody a hlučně stříkaly, plesk, plesk, plesk. Stříkaly, stříkaly a rybičky se všechny poschovávaly do tlejícího listí. Tu řekla stařena: „Dost, půjdeme se podívat.” Nechaly vodu uklidnit, už nebylo vidět ani rybičku. Tu začaly vybírat po hrstech tlející listí, pokaždé vytáhly taky dvě tři rybičky. Někdy se ponořily, aby vybraly listí ode dna. Potom kously rybičky do hlavy a vyhodily je z řeky. Když už žádnou nemohly najít, říkaly: „Pojďme dopředu, tady už žádné nejsou.” Nakonec řekla stařena: „Vraťme se! Bojím se, že nás přepadnou Samatariové.” Povídalo se, že kolem šapunu viděli samatarijské stopy. Stařena vyvrhla ryby a uložila je mezi listí, nadělala tak plno smotků. Ten den jsme snědli spoustu ryb.

    Brzy nato hodně pršelo a voda v igarapé stoupla. Když začalo igarapé vysychat a přišla doba, kdy se dobře rybaří, vrátily jsme se zase lovit tam, kde igarapé tvoří jakési jezero. Šli s námi také muži. Jeden z nich uviděl na břehu ohromnou anakondu. Had spal, protože právě sežral jelena. Muž se přiblížil a vší silou mu zasekl sekyru do hlavy. Byla jsem daleko, ale dívala jsem se: had se začal svíjet. Večer v šapunu řekl ten muž: „Pojďme pro toho hada, kterého jsem sekl do hlavy, teď už bude mrtvý.” Bylo špatné počasí a nešli. Za tři dny se rozhodli jít. Pochodovali jsme celý den, než jsme došli tam, kde ležela ohromná anakonda. V tom jezeře bylo tuze ryb.

    Došli jsme do háje burití a muži postavili malá tapirí na noc. Druhý den ráno jsme se šli podívat. Hadí tělo vyčnívalo z bahna, bylo temné a široké jako trup tapíra. „Je mrtvý!” řekli a začali v jezeře lovit. Bylo tam mnoho nebezpečných ryb, takových, co dávají elektrické rány, oni je nejedí.

    Šla jsem až k tomu ohromnému hadovi. Rána na hlavě byla otevřená a kolem létaly mouchy. Dívala jsem se na něho a had se podíval na mě a vyplázl jazyk. Běžela jsem úprkem pryč. Ženy tloukly do vody, aby zahnaly ryby do úžiny, kde stáli muži se šípy. Utíkala jsem k nim a řekla jsem: „Had ještě žije, podíval se na mě a vyplázl jazyk.” Odpověděli: „Ty pěkně lžeš.” Jeden muž šel až k anakondě, udeřil ji lukem do hlavy, had se ani nehnul. Zabodl špičku luku do hadího těla a had znovu vyplázl jazyk. Muž udělal skok a uklouzl, všichni se smáli, ale hned odešli z vody. Měli veliký strach, protože had byl obrovský, jak tam tak ležel svinutý v bahně jezera.

    Muži řekli: „Zabme ho!” A píchali do něho špicemi luků a bušili ho do hlavy. Had se začal pomalinku svíjet a vyvrhovat z úst shnilé kousky jelena. Byl to ten druh s parohy. Tu vzali velké liány, nadělali smyčky, a ty pak hodili zvířeti kolem krku. Všichni, muži i ženy, vlekli na břeh zvíře, které se chytalo kmenů špičkou ocasu. Konečně se jim povedlo vytáhnout ho z vody, nebylo mu konce, ještě mnoho metrů zůstalo ve vodě. Řekli: „Je veliký velice, má mnoho masa, rozsekáme ho a vyudíme.” Hodili liány přes tlustou větev vysokého stromu a začali zvíře vytahovat. Když viselo hodně vysoko, začali je rozřezávat od ocasu. Položili poslední díl zvířete na kmen a řezali svými nejostřejšími bambusy. Už odkrojili sedm dlouhých kusů, když se dostali tam, kde byly útroby. „Tady je sádlo!” řekly ženy a začaly rvát tuk. Najednou sebou anakonda trhla, svinula se, přetrhla liánu a znovu padla do vody. Voda se všechna zavařila a zčervenala. Všichni jsme úprkem utíkali pryč. Nechali tam nalovené ryby, nechali tam kusy hada a ani se pro ně nevrátili.

    Za pět nebo šest dní se tam přece vrátil jeden muž, aby se podíval po šípech, které tam nechal při útěku. Vylezl na strom a díval se: voda byla čirá, had ještě ležel na dně - živý. Vrátil se a řekl: „Je živý, je to vnuk Rahary!”{3}) Tu všichni hekurá řekli, že se v tu stranu už nemají vracet. Kusy ocasu se prý opět spojily. Ve všech těch igarapé a jezerech jsem ještě viděla hadů spousty, ale tenhleten byl ohromný.

    V šapunu se rozstonala jedna žena. Staří šapori{4}) se ji nejprve pokoušeli léčit: sáli ji a zpívali své zpěvy. Řekli, že nohotipe{5}) té ženy prchlo, a proto je jí tak špatně. Nemoc se jmenovala noreši. Žena ustavičně naříkala. Tu postavili na prostranství šapunu cosi jako ohromný rožeň. Do země zarazili tlusté klacky a na ně přivázali jiné klacky asi tak metr vysoko. To bylo hnízdo harpyje. Několik mužů se namalovalo černě kolem očí, kolem úst, na prsou, na nohou, zapletli dlouhé listy asaí a zavěsili si je na hlavu jako chochol. Říkali, že tak napodobují harpyje, ty veliké ptáky. Jiní se namalovali černě kolem úst, kolem očí, na nohou, to byly opice.

    Odpoledne po třetí vydali se skoro všichni ven hledat nohotipe. Harpyje křičely fiú, fiú, mávaly pažemi s listnatými větvemi pod paždím, jako by to byla křídla. U nemocné zůstalo jen maličko lidí. U hlavního vchodu do šapunu odpovídala jedna žena na křik, který v dálce vydávali ti, kdo odešli do lesa, a volala duši nazpátek: „Podívej se, tady, tady je náš byt.” Ti, kdo dělali opice, vřeštěli, skákali, máchali větvemi, které drželi v rukou. Ti, co se namalovali jako vydry, napodobili hlas vydry. Také děti běžely za ostatními, pomalované za mladé sokolíky. Tušaua řekl: „Vy budete sokoli, kteří se dívají z výšky a dovedou hledat ze všech nejlíp. Vy, opice, hledejte mezi větvemi.” Ženy táhly větve po zemi, jako by zametaly. Domnívají se, že tak najdou nohotipe a zaženou je do šapunu. Mnoho žen neslo děti na zádech, protože se bály, že by mohly také ony přijít o své nohotipe, kdyby zůstaly v šapunu samotné. Když obešli místo, kde se podle jejich předpokladu mohla duše ztratit, vrátili se do šapunu. Obcházeli jedno ohniště za druhým a větvemi zametali pod hamakami, v koutech, rozhrabovali oheň, potom znovu vyšli ze šapunu. Ještě jednou obešli kolem. Když se vrátili, řekl nejhlavnější šapori: „Duše pláče na tom místě, kde jsme tenkrát byli.” Všichni se rozběhli tím směrem.

    Nemocné nebylo lépe. Tu si ji vzali na ramena a odnesli ji ven, aby hledala duši s nimi a vložila si ji zpátky do těla. Konečně se vrátili do šapunu a jeden muž usedl na bobek na tom ohromném rožni, který připravili. Pak vyskočil nahoru druhý, pak další, byly to harpyje a opice. Položili mezi ně také nemocnou a oni ji začali větvemi bít do tváře. Myslili, že tak nohotipe vejde lehčeji zpátky do těla. Opice zůstaly na kraji rožně, poskakovaly a křičely ej, ej, ej... kdežto harpyje křičely fiú, fiú a tloukly křídly. Ženy, chlapci, všichni, jak se postupně vraceli, házeli na rožeň větve, které měli v ruce. Říkají, že ten veliký rožeň s větvemi navrchu je hnízdo harpyje. Všichni si dřepli nahoru na bobek. Otáčeli nemocnou, nadzvedávali ji, harpyje dělaly tak, tak... pleskaly nemocnou po těle, jako by zabíjely mravence. Podle nich vlezli mravenci do nohotipe, když leželo ztracené v lese.

    Konečně jedna žena přinesla cuiu s vodou a několik listů, které vydávaly velmi silnou vůni. Ty listy rostou na hnízdech jedněch mravenců, kterým se říká kuna kuna. Drhly ty listy silně ve vodě a pak s nimi třely nemocné tělo a hlavu. Pomalu se ženě udělalo lépe, už jí nevycházela pěna z úst a nesténala.

    Domnívají se také, že duše člověka je ten veliký pták, harpyje. Když je člověku špatně, říkají: „Snad vypadl z hnízda, nemůže létat, proto je nemocný.”

    Jednou ráno nám stařena řekla: „Dojděte pro vodu.” Šly jsme já a Xoxotami, nevěděly jsme, že u břehu igarapé jsou schovaní nepřátelé. Naplnila jsem svou cuiu: voda dělala pink, pink, pink, když se lila dovnitř. Zaklopila jsem cuiu zátkou z listí, opřela jsem ji o kořen stromu a vrátila jsem se do igarapé, abych se vykoupala. Také Xoxotami vešla do vody, aby se vykoupala, drhla si tělo listy.

    Podívala jsem se na břeh proti proudu a uviděla jsem mnoho mužů, všechny černě pomalované. Jeden mi dal rukou znamení, abych nekřičela. Potopila jsem se do vody a úprkem jsem běžela na břeh. Také Xoxotami je uviděla a vykřikla: „Nestřílejte po nás, jsme samotné ženy!” Potom utíkala zpátky a volala: „Nepřátelé, nepřátelé, pozor! pozor!!” Blízko nás začala křičet jiná žena: „Nepřátelé, nepřátelé!” A všechny jsme běžely do šapunu. Muži se chopili luků a šípů a řvali: „Nepřátelé! Nepřátelé! To je křik, jaký naše uši chtějí slyšet!” Stařena mi řekla: „Viděla jsi je? Jsou to Kohorošiwetariové?” Muži běželi ven, ale nenašli je. Vrátili se večer s tím, že našli jenom místo, kde nepřátelé seděli, potom stopy zmizely v lese. Já řekla: „Ano, viděla jsem muže.” Stařena dodala: „Také ta druhá viděla muže.”

    Jednou večer přišel do šapunu stařec, který se jmenoval Šoamao. Měl obě oči, ale na jedno oko neviděl. Přinesl velikou nádobu z pálené hlíny. Stařec řekl: „Přišel jsem vás pozvat k Hekurawetariům. Mají mnoho zralých pupuní, zvou vás na ně.” Mluvil mnoho. Mluvil zpěvavě, jako to dělávají, když jdou zvát. Tušaua odpověděl: „Teď nemohu, nedávno jsem obnovil šapun, banány, které jsem vyvěsil, ještě nejsou zralé, pupuně dozrávají. Když půjdu, všechno shnije. Když půjdu, přijdou Kohorošiwetariové a zničí moje rostliny. Chci tady čekat na Kohorošiwetarie. Naši jim zabili tolik synů, vzali jim tolik žen. Přijdou určitě. Kdyby mě nenašli, řekli by, že jsem utekl. Chci, aby Kohorošiwetariové přišli zabíjet moje děti sem do šapunu, nechci, aby mě přepadli cestou. Na cestě se ženami, které jsou vzadu, je člověk bezmocný. V šapunu děti a ženy zavřeš dovnitř, do lesa chodíš jen kousek a velmi ostražitě.”

    Tu přišel Šoamao za otcem Xoxotami a řekl: „Pojď ty, když tušaua nechce jít. Aspoň ty pojď k Hekurawetariům, když vás zvou.” Otec Xoxotami odpověděl: „Ano, půjdu. Nevadí mi, že tu nechám ovoce. Ať si ostatní snědí moje banány a moje pupuně.” Ale ostatní nechtěli jít, také proto, že Šoamao řekl, že Samatariové se chystají Hekurawetarie přepadnout. Náčelník Hekurawetariů se jmenoval Hekurawe od hekurá, což znamená pagé.

  
    DIVOCÍ SAMATARIOVÉ

    Starý Hekuraweteri, který přišel zvát, odešel časně ráno nazítří. Otec a matka Xoxotami, dva velcí synové, dcera, rovněž veliká, a druhá mladší a já jsme vyrazili o trochu později. První noc jsme přespali v lese a druhou noc jsme se dostali na místo, kde rostlo plno malých divokých kokosových palem. Ořechy byly na každém stromku tři nebo čtyři a visely nízko, dosáhlo se na ně rukama. Karawetariové je sem chodívali trhat ze svého šapunu. Ty ořechy byly dobré a chutnaly stejně jako kokosy. Blízko byly velké skály. Ráno jsme roztloukali ořechy o kamení. Byla jsem ještě slabá. Pro mě je roztloukala Xoxotami.

    Třetí noc jsme došli k igarapé nedaleko šapunu. Řekli: „To je voda z igarapé, kterou pijí. Žijí nedaleko pramenů.” Den nato jsme na břehu igarapé našli jejich stopy a malé šípy. „Tady byli včera chlapci na rybách.” Šli jsme vzhůru proti proudu igarapé, které bylo stále menší, až jsme přišli ke staré roce. Tam jsme se zastavili: „Musíme se namalovat, než vejdeme do šapunu,” řekli. Starý se namaloval hnědě na prsou, na nohou, na obličeji. Když spěchají, pomalují si celé tělo, potom nehty nadělají různé pruhy. Když mají čas, namalují se jemnými čarami, dělají je kousíčkem tenké liány na špičce sežvýkané, kterou namáčejí do uruců a užívají jako štěteček. Zatímco jsme se malovaly, došel nás další Karawetari s manželkou a s jedním synem: rozhodli se, že půjdou také. Manželka se zeptala: „Vy se malujete a tuhletu nenamalujete?” „Namalujeme,” odpověděla stařena, „až budu hotová s dcerou.” Už jednou mě namalovali, než jsem vešla do šapunu Kohorošiwetariů, tenkrát mi také ostříhali vlasy kolem dokola. V šapunu Karawetariů mně matka Xoxotami oholila vlasy uprostřed. Začala mě malovat na zádech, udělala mi kresby na prsou, na nohou, na tváři. Všichni jsme se namalovali. Ještě jsme neskončili, když přišli dva mladí Hekurawetariové a řekli: „Náš otec povídal: Kdoví, možná že se malují. Řekněte jim, aby honem přišli do šapunu! Čekáme nepřátele, Samatarie. Říká se, že vyrazili před třemi dny ze svého šapunu, aby nás přepadli. Ještě jsme neviděli jejich šípy.” Tu jsme všichni vešli do šapunu. Ti, kteří nás dohnali později, se namalovali jenom širokými pruhy.

    Tihle Hekurawetariové žili jeden čas s ostatními Karawetarii. Potom se pohádali a rozdělili se. Nebylo jich mnoho. Čtyřicet nebo padesát osob. Mnoho mužů odešlo na lov. Zbyl tam náčelník Hekurawe se dvěma syny. Byl tam jeden Aramamiseteri, to byl veliký hekurá. Řekli mi, že to on je varoval, že Samatariové před třemi dny vyrazili, aby je přepadli. Když nás náčelník uviděl, zvolal: „Karawetariové přivedli cizinku!” My zatím stáli na prostranství šapunu. Čtyři muži se přiblížili a zavolali Xoxotaminy bratry a ostatní, kteří nás dohonili, aby s nimi šli k jejich ohništím. Tak se všichni rozdělili a šli ke svým přátelům. Stařena, stařec, Xoxotami, já a další dcera bez manžela jsme zůstali pohromadě. Mezitím začali mluvit, vyprávěli, kdo jsem a jak mě zajali u Kohorošiwetariů.

    Přišla snacha tamního tušauy a zavolala mě: „Tumáš pupuně. Jez s námi, ne s těmi, s kterými jsi přišla.” Ženina matka pokračovala: „Nevracej se s nimi ke Karawetariům. Stará tě chce pro sebe. Já však mám svoje syny. Zůstaň se mnou a s mým synem.” Já nevěděla co odpovědět, byla jsem jako omámená. Přidala se taky manželka staršího syna. Zavolal mě stranou a řekli mi: „Nevracej se s těmi lidmi. Tam jich je mnoho. Brzy tě nenechají dál žít se stařenou. Muži si tě vezmou, podělí se o tebe, tam je tolik mužů. Tady ne, tady budeš žít klidně. Nás není mnoho. Nikdo si tě nevezme, budeš žít se mnou.”

    Druhý den ráno řekl náčelník Hekurawe: „Pojďme hned trhat pupuně, abychom je dali těm, co přišli. Brzy se vrátí muži, kteří odešli na lov.” Matka Xoxotami řekla dceři: „Běž zavolat Napuňumu. Půjdeme natrhat ovoce a rychle se vrátíme. Tihle lidé příliš mluví.” Pochopila, co mi řekli, a chtěla se vrátit zpátky. Všichni jsme šli trhat pupuně, bylo jich tam spousta. Muži šplhali na ostnaté palmy. Svážou liánami čtyři silné klacky, překříží vždycky dva a dva a do prvního otvoru zasunou kmen. Tak vystoupí až tam, kde jsou hrozny ovoce, a nepopíchají se o trny. Nesli si dlouhé liány, na které přivázali hrozny pupuní a spouštěli je dolů.

    Najednou ti velcí ptáci, kteří křičí, když vidí lidi, začali skřehotat: kan, kan, kan. Hekurawe zvolal: „Nepřátelé mě přicházejí zabít, teď když jsem sám. Moji synové jsou na pupuních a ostatní na lovu. Není tu nikdo, kdo by mě bránil!” Ale nic z toho nebylo. Muži rychle slezli ze stromů a řekli: „Honem odneste ty pupuně, možná že Samatariové už jdou!” Starý Hekurawe mi řekl: „Vyber si z mých pupuní, který hrozen chceš.” Byly to pupuně žluté a červené, vybrala jsem si od každé barvy hrozen. Moje stařena je pro mne svázala a vzala si další tři hrozny, jeden uložila do košíku a dva připravila pro Xoxotami, aby je nesla, potom řekla: „Pojďme hned odtud.” „Ano,” dodal Hekurawe, „vy ženy běžte rychle napřed do šapunu. Já zůstanu s muži, abych uložil pupuně do košů. Možná že zítra přijdou ti, kdo odešli na lov. Už je to tolik dní, co odešli.” A ukázal osm prstů. Naplnili ty nůše tak, že si je ani nemohli zavěsit na čelo a museli je nést na zádech.

    Když jsme se vrátili do šapunu, zavolala mě manželka tašauy Hekurawa a řekla mi, abych si odpočinula v její hamace. Večer mě matka Xoxotami hubovala, že jsem s ní nejedla. „Ona mě zavolala, dala mi jíst, nevěděla jsem,” odpověděla jsem. „Ta nechce, abys jedla se mnou, dává ti mingau (banánovou kaši) a jiné věci. Chtějí, abys zůstala u nich, ale ty nezůstaneš, vrátíš se s námi.” „Nevím, jestli se vrátím,” odpověděla jsem, „protože všichni povídají, že Samatariové jsou blízko. Myslím, že se nikdo z nás nevrátí.” „Žádní Samatariové tu nejsou,” řekla stařena.

    Druhý den, když už slunce stálo vysoko, přišla k nám manželka jednoho Aramamiseteriho, který bydlel na opačném konci šapunu. Řekla matce Xoxotami: „Můj manžel chce vidět Napaňumu, vařím pro ni pupuně. Dovol jí přijít, já ji namaluji. Jak může být v šapunu cizinka a nebýt namalovaná? Natřu ji červeným uruců, takže až přijdou lovci, postačí přidat jenom černou barvu.” „Běž tedy,” řekla mi stařena. Se mnou šla taky Xoxotami. Muž z kmene Aramamiseteri si mě prohlédl: „To že je Napaňuma? Myslel jsem, že je to dospělá žena, krasavice. Pověst o Napaňumě už došla daleko. U nás mezi Aramamiseterii se říkalo, že žije u Karawetariů. Velice si ji přáli vidět a říkali, že půjdou a vezmou si ji. Všichni znají Napaňumu, snad jen Samatariové o ni nevědí.” Potom otočen k manželce, řekl: „Dej jí pupuně, bude líp, když půjde se Samatarii s plným žaludkem než na lačno.” Žertoval. Manželka Aramamiseteriho ke mně přistoupila a řekla: „Pojďme se vykoupat a namalovat se těmihle semeny urucú. Uděláme si jemné kresby, myslím, že dneska se muži vrátí.” Také Xoxotami šla s námi.

    Žena začala brát z koše semena urucú a roztírat je po zádech. Najednou jsem slyšela hluk: zlomila se suchá větev - trak. „Xoxotami,” řekla jsem, „slyšela jsi, jak někdo šlápl na suchý kmen?” Děvče zvolalo: „To budou nepřátelé.” Vyděsila jsem se, všechna semena urucú spadla na zem. Přiběhli čtyři chlapci, byli malí. Nejmenší skoro ještě neuměl mluvit, povídal: „Utíkejte, všechno černé, nepřátelé.” Utíkali před námi do šapunu varovat. Chlapci povídali, že viděli v igarapé muže celé černě pomalované, kteří řekli: „Ticho! Nekřičte, nebo vás střelíme šípem. Běžte potichu do šapunu.” Vtom jsme přišly také my a ženy řekly: „Jak tu mohou být nepřátelé, když děvčata přicházejí tak klidně?”

    Za námi dopadl šíp. Nepřátelé nás sledovali a čekali, až vejdeme. Další šípy začaly padat, ta, ta, ta... Viděla jsem, jak vedle proletěl šíp, který se zabodl do trsu banánů: dlouho se ještě chvěl. Jedno děvčátko vyběhlo na prostranství. Šíp ji, ťuk, trefil do týla, děvčátko upadlo. Matka je běžela zvednout, a zatímco je zvedala, zasáhl ji šíp do kolena. Matka vykřikla, jiná žena běžela zvednout holčičku. Byla už mrtvá, položila ji do hamaky. V šapunu bylo jedenáct mužů. Neodpovídali na déšť šípů, který se hrnul ze všech stran. Konečně bratr Xoxotami, který se jmenoval Pausiwe, vykřikl: „Střílejme!” Tu začali z vnitřku šapunu nazdařbůh vypouštět šípy sem i tam skrz slámu střechy. Také šípy nepřátel prolétávaly listím střechy a padaly na prostranství. Manželka říkala starému Aramamiseterimu: „Ty se schovej, ty jsi veliký hekurá, schovej se!” Přistoupila jsem ke střeše šapunu a rozhrnula trochu listí. Kolem dokola seděli nepřátelé na bobku. Když útočí a bojí se, aby je obránci nezasáhli, bojovníci se přikrčí, aby je nebylo vidět. Mají šíp na luku a v okamžiku, kdy chtějí střílet, vstanou a vypustí šíp. Než vstanou a střelí, vyčkávají, až dopadnou šípy nepřátel.

    Uvnitř šapunu, sotva přestaly padat šípy, vyběhly ženy na prostranství, aby je posbíraly. Uprostřed prostranství rostl veliký strom. Muži se schovávali za ním, aby mohli líp metat své šípy. Muži řekli: „Teď utečeme!” Utvořili dlouhou řadu, muž, žena, muž, žena, muž a tak dále. Pokusili jsme se o útěk, ale šípy dopadaly ze všech stran. Vrátili jsme se zpátky.

    Pausiwe, bratr Xoxotami, vykřikl znovu: „Kdo jste vy? Chci vědět, kdo jste vy, co po nás střílíte?” Následovalo ticho. Šípy přestaly padat. Opakoval: „Kdo jste? Karawetari, Kebrobuetari, Aramamisetari? Chci to vědět.” V těsné blízkosti šapunu odpověděl silný hlas: „Kamiňa Samatari... Já Samatari. Já jsem syn Počekomemateriho,{6}) já jsem Samatari. Já jsem ten Samatari, jehož jméno se stále ozývá.” Když uslyšeli ten hlas, v šapunu všichni ztichli. Znovu utvořili řadu, aby prchli. Byla to dlouhá řada. Vyběhli jsme ven, ale hned zasáhli do prsou jednoho Hekurawova syna. Všichni se vrátili, jenom já zůstala venku a ukryla jsem se za veliký kmen stromu. Tři mladí bojovníci mě uviděli, slyšela jsem, jak si říkají: „Tam vzadu je jeden.” Viděla jsem, že se na mne dívají, jeden asi myslil, že jsem hoch, a už vstával a mířil na mne šípem. Tu jsem vykřikla: „Nestřílejte na mne! Já jsem z jiného rodu. Já nejsem Kohorošiwetari ani Karawetari, jsem jiného rodu!” Rozběhli se ke mně, jeden mě chytil za jednu paži, druhý za druhou. Vlekli mě v běhu do šapunu.

    Tušaua Samatariů byl uvnitř, uvnitř byl také jeho bratr, bratranec, švagři a další Samatariové. Ani jeden z mužů, kteří patřili k šapunu, nestál na nohou. Starý Hekurawe ležel na zemi mrtvý se šípy v těle, také ten Aramamiseteri ležel opodál mrtev. Jedna dívka padla na tvář. Řekli: „Dělá to jen tak.” Jeden muž ji obrátil, nebylo vidět šíp. Hrot se zabodl pod prs a zlomil se. Vyteklo jen trošku žlutavé tekutiny. Byl to jedovatý šíp a dívka byla mrtvá. Tu řekli: „Je doopravdy mrtvá.” Kus dál další žena, vzadu další mrtvý muž u velkého stromu, který rostl uprostřed prostranství. Jeden Hekurawův syn byl taky mrtvý. Prchnout se podařilo jenom jednomu synovi Aramamiseteriho, jednomu synovi Hekurawa a tomu Karawetarimu, který přišel po nás. Jediný nezraněný byl starý Karawetari, otec Xoxotami. Oba synové byli ranění, ale živí. Jeden byl raněn do prsou, z rány se řinula červená krev a pěna. Druhý byl raněn do nohy, třásl se, třásl.

    Tu řekl otec Xoxotami tušauovi Samatariů: „Bratranče, proč jsi střílel na moje syny? Podívej se, jak jsou ranění!” Rohariwe (to bylo tušauovo jméno) se na něho podíval a řekl svým lidem: „Už nestřílejte.” Potom pokračoval: „Co jsi sem přišel pohledávat, ty, Karawetari? Moji lidé zranili tvoje syny, moje příbuzné, nechtě. Proč jsi mě přišel rušit? Já přišel válčit se svými nepřáteli. Dobře jsi věděl, že to je moje doba, kdy táhnu do války. Já na zranění tvých dětí nemám vinu.” Vzal ostrý hrot bambusového šípu a tomu, který byl raněn do prsou, rozřízl maso, aby vytáhl hrot otráveného šípu. Zavolal jednoho ze svých lidí a řekl: „Vytáhni ten hrot šípu!” Potom káral starce dál: „Když padají šípy, kdo může vědět, zdali neraní příbuzné? Jdi odtud pryč a už se k nim nevracej.” Stařec řekl: „Pozvali mě na reaho.”{7}) Zatím vytáhli synovi z těla hrot šípu. Tušaua mu řekl: „Teď si klidně lehni do hamaky. Až ti bude líp, odejděte všichni a už se nevracejte.”

    	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Sama mezi indiány.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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